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EN – ENGLISH
LED Floodlight
Thank you for choosing a Videx product!
Please read this user manual carefully before use and keep it for future reference.
1. PRODUCT DESCRIPTION
The product is designed for outdoor use and provides general illumination for residential, commercial and industrial applications. 
The fl oodlight is equipped with an integrated LED light source and is intended for normal operating conditions. This product 
complies with the essential requirements of applicable European directives and regulations. 

2. TECHNICAL DATA AND SYMBOLS [P]
P1. Rated voltage and frequency; P2. Rated power; P3. Luminous fl ux; P4. Rated useful luminous fl ux measured in a wide cone (120°) 
at a colour temperature of 5000K; P5. Product dimensions; P6. Product weight; P7. Rated input current; P8. Displacement factor; P9. 
Correlated color temperature; P10. Energy effi  ciency class, according to Commission Delegated Regulation (EU) 2019/2015; P11. The 
product is equipped with an integrated passive infrared motion detector (for items with the relevant icon); P12. The product is not 
compatible with light dimmers; P13. Color rendering index; P14. Beam angle; P15. Rated lifetime (L70B50); P16. Number of power-on 
cycles before failure; P17. Warm-up time to 100% of full luminous fl ux; P18. The product has no mercury contents; P19. Minimum 
distance from luminaire or light source to illuminated objects; P20. Protection against electric shock class I. A product in which the 
means of protection against electric shock, in addition to the main insulation, is an additional protective circuit connected to the 
grounding of the power supply network; P21. Caution, risk of electric shock; P22. The product can be installed and used on normally 
fl ammable surfaces; P23. A damaged light diff user, screen or protective cover must be replaced immediately; P24. Class of protection 
against mechanical impacts; P25. Class of protection against dust and moisture. The product is protected from dust and water jets; 
P26. The product must be used outdoors; P27. The product is suitable for use in industrial premises; P28. Operating temperature 
range; Product materials: Aluminum, polycarbonate, iron; 

3. BOX CONTENTS [B]
B1. LED Floodlight; B2. User manual.

4. SAFETY INFORMATION
Read this manual carefully before installation and use.
• Installation must be performed by a qualifi ed electrician in accordance with local electrical regulations. • Disconnect the power 
supply before installation, maintenance or cleaning. • Ensure that the mains voltage corresponds to the rated voltage of the product. 
• The fl oodlight must be properly earthed if required by its protection class. • Do not look directly at the LED light source during 
operation. • Do not use the product if the housing, glass, cable or other components are damaged. A damaged protective glass 
or housing must be replaced immediately. • Do not modify or disassemble the product. Unauthorized modifi cations may result 
in electric shock, fi re or malfunction. • The fl oodlight may become hot during operation. Allow it to cool before touching. • Ensure 
adequate air circulation. Do not cover the fl oodlight and keep it away from fl ammable materials. • Use only in accordance with the 
intended purpose and specifi ed operating conditions. • Do not use the product in explosive or chemically aggressive environments. • 
The product must be securely mounted to a stable surface. • If the external cable or cord is damaged, it must be replaced only by the 
manufacturer or a qualifi ed specialist. • For outdoor installation, ensure correct cable sealing to maintain the declared IP protection.
Failure to follow these instructions may result in electric shock, fi re, burns, injury or property damage. The manufacturer is not 
responsible for damage caused by improper installation, incorrect connection or misuse.

5. INSTALLATION / MOUNTING [M]
Installation must be performed by a qualifi ed electrician in accordance with local electrical regulations. All work must be carried out 
with the power supply disconnected. Mount the fl oodlight on a stable surface using appropriate mounting hardware and ensure 
it is securely fi xed. Adjust the lighting direction and tighten all fi xing elements. Connect the power supply according to the wiring 
diagram and ensure all connections are properly insulated. For outdoor installation, ensure correct cable sealing to maintain the 
declared IP protection. Before fi rst use, check the reliability of mounting and electrical connections.

6. MAINTENANCE
• Disconnect the fl oodlight from the power supply and allow it to cool down completely before cleaning or maintenance. • Ensure 
the product is dry before performing any maintenance. • Clean the fl oodlight using a soft dry or slightly damp cloth. Do not use 
aggressive chemicals or abrasive cleaners. • Do not immerse the product in water or wash it under running water. • Periodically 
check mounting elements and electrical connections to ensure safe operation. • Ensure that cable glands and seals remain intact to 
maintain the declared IP protection level. • The light source contained in this fl oodlight is non-replaceable unless otherwise stated. 
When it reaches the end of its service life, the entire fl oodlight must be replaced. • Do not attempt to repair the product yourself. 
Dispose of the product in accordance with local regulations.
Proper maintenance ensures safe operation and extends the service life of the product.

7. STORAGE AND TRANSPORTATION
Store the product in the original manufacturer’s packaging in a dry, well-ventilated area protected from direct sunlight and moisture. 
Storage temperature: –20°C to +40°C. Transportation is permitted by all types of covered transport (road, sea or air) in the original 
packaging. Handle with care to avoid mechanical damage. The production date and batch number are indicated on the product 
and its packaging.

8. WARRANTY
The warranty period is indicated on the product packaging and begins from the date of sale. During the warranty period, a 
defective product may be replaced or returned upon presentation of proof of purchase, provided that the product has been used in 
accordance with this user manual. The warranty does not cover: • damage caused by improper installation, connection or operation; 
• mechanical damage or signs of unauthorized disassembly;• damage caused by force majeure (fi re, fl ooding, voltage surges, etc.).

The manufacturer reserves the right to make technical changes and update this manual without prior notice. The updated version of 
the user manual is available for download at www.videx.ua and www.videx.com.pl.

UA – УКРАЇНСЬКА
Світлодіодний прожектор
Дякуємо, що обрали продукт Videx!
Будь ласка, уважно прочитайте цей посібник користувача перед використанням та збережіть його для подальшого викори-
стання.

1. ОПИС ВИРОБУ
Виріб призначений для зовнішнього використання та забезпечує загальне освітлення для житлових, комерційних та промис-
лових приміщень. Прожектор оснащений вбудованим світлодіодним джерелом світла та призначений для нормальних умов 
експлуатації. Цей виріб відповідає основним вимогам чинних європейських директив та нормативних актів.

2. ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ТА СИМВОЛИ [P]
P1. Номінальна напруга та частота; P2. Номінальна потужність; P3. Світловий потік; P4. Номінальний корисний світловий потік, 
виміряний у широкому конусі (120°) при колірній температурі 5000K; P5. Розміри виробу; P6. Вага виробу; P7. Номінальний 
вхідний струм; P8. Коефіцієнт потужності; P9. Корельована колірна температура; P10. Клас енергоефективності1; P11. Виріб 
оснащений вбудованим пасивним інфрачервоним датчиком руху (для виробів з відповідним значком); P12. Виріб не сумісний 
зі світлорегуляторами; P13. Індекс кольоропередач; P14. Кут випромінення світла; P15. Номінальний термін служби (L70B50); 
P16. Кількість циклів увімкнення до передчасної відмови; P17. Час розгоряння до 100% повного світлового потоку; P18. Виріб 
не містить ртуті; P19. Мінімальна відстань від світильника або джерела світла до освітлених об’єктів; P20. Захист від ураження 
електричним струмом класу I. Виріб, у якому засобом захисту від ураження електричним струмом, крім основної ізоляції, є 
додаткове захисне коло, підключене до заземлення мережі живлення; P21. Обережно, ризик ураження електричним струмом; 
P22. Виріб можна встановлювати та використовувати на нормально займистих поверхнях; P23. Пошкоджений розсіювач світла, 
екран або захисний кожух необхідно негайно замінити; P24. Клас захисту від механічних впливів; P25. Клас захисту від пилу та 
вологи. Виріб захищений від пилу та струменів води; P26. Виріб необхідно використовувати на відкритому повітрі; P27. Виріб 
підходить для використання в промислових приміщеннях; P28. Діапазон робочих температур; Матеріали виробу: алюміній, 
полікарбонат, залізо; Максимальна висота встановлення 5 метрів; Максимальна площа проекції 300 м2; Тип кривої світла: Д 
(косінусна); Виріб відповідає вимогам ДСТУ EN IEC 55015:2021,  ДСТУ EN IEC 61000-3-2:2019,  ДСТУ EN 61000-3-3:2017, ДСТУ EN 
61547:2016,  ДСТУ EN IEC 60598-1:2022, ДСТУ EN 50581:2014, ДСТУ EN 62321:2014, ДСТУ ЕN 60598-2-5:2018.
1 Відповідно до Технічного регламенту енергетичного маркування джерел світла, затвердженого наказом Міністерства Розвитку 
Громад, Територій та Інфраструктури України від 23 лютого 2024 року № 172.

3. ВМІСТ КОРОБКИ [B]
B1. Світлодіодний прожектор; B2. Інструкція користувача.

4. ІНФОРМАЦІЯ З БЕЗПЕКИ
Уважно прочитайте цю інструкцію перед встановленням та використанням.
• Встановлення має виконувати кваліфікований електрик відповідно до місцевих електротехнічних норм. • Від’єднайте дже-
рело живлення перед встановленням, технічним обслуговуванням або очищенням. • Переконайтеся, що напруга мережі від-
повідає номінальній напрузі виробу. • Прожектор повинен бути належним чином заземлений, якщо цього вимагає його клас 
захисту. • Не дивіться безпосередньо на світлодіодне джерело світла під час роботи. • Не використовуйте виріб, якщо корпус, 
скло, кабель або інші компоненти пошкоджені. Пошкоджене захисне скло або корпус необхідно негайно замінити. • Не моди-
фікуйте та не розбирайте виріб. Несанкціоновані модифікації можуть призвести до ураження електричним струмом, пожежі 
або несправності. • Прожектор може нагріватися під час роботи. Дайте йому охолонути, перш ніж торкатися. • Забезпечте 
достатню циркуляцію повітря. Не накривайте прожектор і тримайте його подалі від легкозаймистих матеріалів. • Використо-
вуйте лише відповідно до призначення та зазначених умов експлуатації. • Не використовуйте виріб у вибухонебезпечних або 
хімічно агресивних середовищах. • Виріб має бути надійно закріплений на стійкій поверхні. • Якщо зовнішній кабель або шнур 
пошкоджено, його має замінити лише виробник або кваліфікований спеціаліст. • Під час зовнішнього монтажу забезпечте 
належну герметизацію кабелю для збереження заявленого ступеня захисту IP.
Недотримання цих інструкцій може призвести до ураження електричним струмом, пожежі, опіків, травм або пошкодження 
майна. Виробник не несе відповідальності за пошкодження, спричинені неправильним монтажем, неправильним підключен-
ням або неправильним використанням.

5. ВСТАНОВЛЕННЯ / МОНТАЖ [M]
Встановлення має виконувати кваліфікований електрик відповідно до місцевих електротехнічних норм. Усі роботи повинні 
виконуватися при відключеному джерелі живлення. Встановіть прожектор на стійкій поверхні за допомогою відповідних мон-
тажних елементів та переконайтеся, що він надійно закріплений. Відрегулюйте напрямок освітлення та затягніть усі кріпильні 
елементи. Підключіть джерело живлення відповідно до схеми підключення та переконайтеся, що всі з’єднання належним чи-
ном ізольовані. Під час зовнішнього монтажу забезпечте належну герметизацію кабелю для збереження заявленого ступеня 
захисту IP. Перед першим використанням перевірте надійність кріплення та електричних з’єднань.

6. ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
• Від’єднайте прожектор від джерела живлення та дайте йому повністю охолонути перед очищенням або технічним обслуго-
вуванням. • Переконайтеся, що виріб сухий, перш ніж виконувати будь-яке технічне обслуговування. • Протріть прожектор 
м’якою сухою або злегка вологою тканиною. Не використовуйте агресивні хімічні речовини або абразивні засоби для чищення. 
• Не занурюйте виріб у воду та не мийте його під проточною водою. • Періодично перевіряйте монтажні елементи та електрич-
ні з’єднання для забезпечення безпечної роботи. • Переконайтеся, що кабельні сальники та ущільнення залишаються цілими, 
щоб підтримувати заявлений рівень захисту IP. • Джерело світла, що міститься в цьому світильнику, є незамінним. Увесь сві-
тильник має бути замінено за досягнення джерелом світла кінця його строку служби.• Не намагайтеся самостійно ремонтувати 
виріб. Утилізуйте виріб відповідно до місцевих правил.

7. ЗБЕРІГАННЯ ТА ТРАНСПОРТУВАННЯ
Зберігайте виріб в оригінальній упаковці виробника в сухому, добре провітрюваному приміщенні, захищеному від прямих 
сонячних променів та вологи. Температура зберігання: від –20°C до +40°C. Транспортування дозволено всіма видами критого 
транспорту (автомобільним, морським або повітряним) в оригінальній упаковці. Поводьтеся обережно, щоб уникнути меха-
нічних пошкоджень. Дата виробництва та номер партії вказані на виробі та його упаковці. Термін придатності необмежений;

8. ГАРАНТІЯ
Гарантійний термін зазначено на упаковці виробу та починається з дати продажу. Протягом гарантійного терміну дефектний 
виріб може бути замінений або повернутий після пред’явлення підтвердження покупки за умови, що виріб використовувався 
відповідно до цієї інструкції з експлуатації. Гарантія не поширюється на: • пошкодження, спричинені неправильним встанов-
ленням, підключенням або експлуатацією; • механічні пошкодження або ознаки несанкціонованого розбирання; • пошко-
дження, спричинені форс-мажорними обставинами (пожежа, затоплення, перепади напруги тощо).

Виробник залишає за собою право вносити технічні зміни та оновлювати цю інструкцію без попереднього повідомлення. Онов-
лену версію інструкції з експлуатації можна завантажити на сайтах www.videx.ua та www.videx.com.pl.

PL – POLSKI
Naświetlacz LED
Dziękujemy za wybór produktu Videx!
Przed użyciem prosimy o uważne przeczytanie niniejszej instrukcji obsługi i zachowanie jej do wykorzystania w przyszłości.

1. OPIS PRODUKTU
Produkt jest przeznaczony do użytku zewnętrznego i zapewnia ogólne oświetlenie w zastosowaniach mieszkaniowych, komercyjnych 
i przemysłowych. Naświetlacz jest wyposażony w zintegrowane źródło światła LED i jest przeznaczony do pracy w normalnych 
warunkach. Produkt spełnia zasadnicze wymagania obowiązujących dyrektyw i przepisów europejskich.

2. DANE TECHNICZNE I SYMBOLE [P]
P1. Napięcie i częstotliwość znamionowa; P2. Moc znamionowa; P3. Strumień świetlny; P4. Znamionowy użyteczny strumień 
świetlny mierzony w szerokim stożku (120°) przy temperaturze barwowej 5000 K; P5. Wymiary produktu; P6. Waga produktu; 
P7. Znamionowy prąd wejściowy; P8. Współczynnik przesunięcia fazowego; P9. Skorelowana temperatura barwowa; P10. Klasa 
efektywności energetycznej, zgodnie z Rozporządzeniem Delegowanym Komisji (UE) 2019/2015; P11. Produkt jest wyposażony 
w zintegrowany pasywny czujnik ruchu na podczerwień (dla pozycji z odpowiednią ikoną); P12. Produkt nie jest kompatybilny ze 
ściemniaczami światła; P13. Wskaźnik oddawania barw; P14. Kąt wiązki światła; P15. Znamionowa żywotność (L70B50); P16. Liczba 
cykli włączenia przed awarią; P17. Czas nagrzewania do 100% pełnego strumienia świetlnego; P18. Produkt nie zawiera rtęci; P19. 
Minimalna odległość oprawy oświetleniowej lub źródła światła od oświetlanych obiektów; P20. Ochrona przed porażeniem prądem 
elektrycznym klasy I. Produkt, w którym środkiem ochrony przed porażeniem prądem elektrycznym, oprócz izolacji głównej, jest 
dodatkowy obwód ochronny podłączony do uziemienia sieci zasilającej; P21. Uwaga, ryzyko porażenia prądem elektrycznym; P22. 
Produkt może być instalowany i używany na powierzchniach normalnie łatwopalnych; P23. Uszkodzony dyfuzor, ekran lub osłonę 
ochronną należy natychmiast wymienić; P24. Klasa ochrony przed uderzeniami mechanicznymi; P25. Klasa ochrony przed kurzem i 
wilgocią. Produkt jest chroniony przed kurzem i strumieniem wody; P26. Produkt musi być używany na zewnątrz; P27. Produkt nadaje 
się do użytku w pomieszczeniach przemysłowych; P28. Zakres temperatury pracy; Materiały produktu: aluminium, poliwęglan, żelazo;

3. ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA [B]
B1. Refl ektor LED; B2. Instrukcja obsługi.

4. INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed instalacją i użytkowaniem należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.
• Instalację musi wykonać wykwalifi kowany elektryk, zgodnie z lokalnymi przepisami elektrycznymi. • Przed instalacją, konserwacją 
lub czyszczeniem należy odłączyć zasilanie. • Należy upewnić się, że napięcie sieciowe odpowiada napięciu znamionowemu produktu. 
• Refl ektor musi być prawidłowo uziemiony, jeśli wymaga tego jego klasa ochrony. • Nie należy patrzeć bezpośrednio na źródło 
światła LED podczas pracy. • Nie należy używać produktu, jeśli obudowa, szkło, kabel lub inne elementy są uszkodzone. Uszkodzone 
szkło ochronne lub obudowę należy natychmiast wymienić. • Nie wolno modyfi kować ani demontować produktu. Nieautoryzowane 
modyfi kacje mogą spowodować porażenie prądem, pożar lub awarię. • Refl ektor może się nagrzewać podczas pracy. Przed 
dotknięciem należy odczekać do jego ostygnięcia. • Zapewnić odpowiednią cyrkulację powietrza. Nie przykrywać refl ektora i 
trzymać go z dala od materiałów łatwopalnych. • Używać wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem i określonymi warunkami pracy. • 
Nie używać produktu w środowisku zagrożonym wybuchem lub agresywnym chemicznie. • Produkt musi być solidnie zamocowany 
na stabilnej powierzchni. • Uszkodzony kabel lub przewód zewnętrzny może zostać wymieniony wyłącznie przez producenta lub 
wykwalifi kowanego specjalistę. • W przypadku montażu na zewnątrz należy zapewnić prawidłowe uszczelnienie kabla, aby zachować 
deklarowany stopień ochrony IP.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji może spowodować porażenie prądem, pożar, oparzenia, obrażenia ciała lub uszkodzenie mienia. 
Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane nieprawidłową instalacją, nieprawidłowym podłączeniem lub 
niewłaściwym użytkowaniem.

5. INSTALACJA / MONTAŻ [M]
Instalację musi wykonać wykwalifi kowany elektryk, zgodnie z lokalnymi przepisami elektrycznymi. Wszystkie prace należy wykonywać 
przy odłączonym zasilaniu. Zamontuj refl ektor na stabilnej powierzchni za pomocą odpowiednich elementów montażowych i upewnij 
się, że jest on solidnie zamocowany. Dostosuj kierunek świecenia i dokręć wszystkie elementy mocujące. Podłącz zasilanie zgodnie 
ze schematem okablowania i upewnij się, że wszystkie połączenia są odpowiednio zaizolowane. W przypadku montażu na zewnątrz, 
zadbaj o prawidłowe uszczelnienie przewodów, aby zachować deklarowany stopień ochrony IP. Przed pierwszym użyciem sprawdź 

niezawodność montażu i połączeń elektrycznych.

6. KONSERWACJA
• Odłącz refl ektor od zasilania i pozwól mu całkowicie ostygnąć przed czyszczeniem lub konserwacją. • Upewnij się, że produkt jest 
suchy przed wykonaniem jakichkolwiek czynności konserwacyjnych. • Czyść refl ektor miękką, suchą lub lekko wilgotną ściereczką. Nie 
używaj agresywnych środków chemicznych ani ściernych środków czyszczących. • Nie zanurzaj produktu w wodzie ani nie myj go pod 
bieżącą wodą. • Okresowo sprawdzaj elementy montażowe i połączenia elektryczne, aby zapewnić bezpieczne działanie. • Upewnij 
się, że dławiki kablowe i uszczelki pozostają nienaruszone, aby zachować deklarowany poziom ochrony IP. • Źródło światła zawarte 
w tym refl ektorze jest niewymienne, o ile nie zaznaczono inaczej. Po osiągnięciu końca okresu użytkowania należy wymienić cały 
refl ektor. • Nie próbuj samodzielnie naprawiać produktu. Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.
Prawidłowa konserwacja zapewnia bezpieczne działanie i wydłuża żywotność produktu.

7. PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Przechowuj produkt w oryginalnym opakowaniu producenta, w suchym, dobrze wentylowanym miejscu, chroniąc przed 
bezpośrednim działaniem promieni słonecznych i wilgocią. Temperatura przechowywania: od –20°C do +40°C. Transport dozwolony 
jest wszystkimi rodzajami transportu krytego (drogowego, morskiego lub lotniczego) w oryginalnym opakowaniu. Należy obchodzić 
się z produktem ostrożnie, aby uniknąć uszkodzeń mechanicznych. Data produkcji i numer partii znajdują się na produkcie i jego 
opakowaniu.

8. GWARANCJA
Okres gwarancji podany jest na opakowaniu produktu i rozpoczyna się od daty sprzedaży. W okresie gwarancji wadliwy produkt 
może zostać wymieniony lub zwrócony za okazaniem dowodu zakupu, pod warunkiem, że produkt był używany zgodnie z niniejszą 
instrukcją obsługi. Gwarancja nie obejmuje: • uszkodzeń powstałych w wyniku niewłaściwego montażu, podłączenia lub obsługi; 
• uszkodzeń mechanicznych lub śladów nieautoryzowanego demontażu; • uszkodzeń powstałych w wyniku działania siły wyższej 
(pożar, zalanie, przepięcia itp.).

Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i aktualizacji niniejszej instrukcji bez uprzedniego 
powiadomienia. Aktualna wersja instrukcji obsługi jest dostępna do pobrania na stronach www.videx.ua i www.videx.com.pl.

CZ - ČESKY
LED refl ektor
Děkujeme, že jste si vybrali produkt Videx!
Před použitím si pečlivě přečtěte tuto uživatelskou příručku a uschovejte si ji pro budoucí použití.

1. POPIS PRODUKTU
Produkt je určen pro venkovní použití a poskytuje všeobecné osvětlení pro rezidenční, komerční a průmyslové aplikace. Refl ektor je 
vybaven integrovaným LED světelným zdrojem a je určen pro běžné provozní podmínky. Tento produkt splňuje základní požadavky 
platných evropských směrnic a předpisů.

2. TECHNICKÉ SPECIFIKACE A SYMBOLY [P]
P1. Jmenovité napětí a frekvence; P2. Jmenovitý výkon; P3. Světelný tok; P4. Jmenovitý užitečný světelný tok měřený v širokém kuželu 
(120°) při teplotě chromatičnosti 5000K; P5. Rozměry produktu; P6. Hmotnost produktu; P7. Jmenovitý vstupní proud; P8. Součinitel 
posunutí; P9. Korelovaná teplota chromatičnosti; P10. Třída energetické účinnosti dle nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2015; P11. Výrobek je vybaven integrovaným pasivním infračerveným detektorem pohybu (u položek s příslušnou ikonou); 
P12. Výrobek není kompatibilní se stmívači světla; P13. Index podání barev; P14. Úhel vyzařování; P15. Jmenovitá životnost (L70B50); 
P16. Počet cyklů zapnutí před poruchou; P17. Doba zahřívání na 100 % plného světelného toku; P18. Výrobek neobsahuje rtuť; 
P19. Minimální vzdálenost od svítidla nebo zdroje světla k osvětleným objektům; P20. Ochrana před úrazem elektrickým proudem 
třídy I. Výrobek, u kterého je prostředkem ochrany před úrazem elektrickým proudem, kromě hlavní izolace, další ochranný obvod 
připojený k uzemnění napájecí sítě; P21. Pozor, riziko úrazu elektrickým proudem; P22. Výrobek lze instalovat a používat na běžně 
hořlavých površích; P23. Poškozený difuzér světla, stínidlo nebo ochranný kryt musí být okamžitě vyměněny; P24. Třída ochrany proti 
mechanickým nárazům; P25. Třída ochrany proti prachu a vlhkosti. Výrobek je chráněn před prachem a tryskající vodou; P26. Výrobek 
musí být používán venku; P27. Výrobek je vhodný pro použití v průmyslových prostorách; P28. Rozsah provozních teplot; Materiály 
výrobku: Hliník, polykarbonát, železo;

3. OBSAH BALENÍ [B]
B1. LED refl ektor; B2. Uživatelská příručka.

4. BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Před instalací a použitím si pečlivě přečtěte tento návod.
• Instalaci musí provést kvalifi kovaný elektrikář v souladu s místními elektrotechnickými předpisy. • Před instalací, údržbou nebo 
čištěním odpojte napájení. • Ujistěte se, že síťové napětí odpovídá jmenovitému napětí výrobku. • Refl ektor musí být řádně uzemněn, 
pokud to vyžaduje jeho třída ochrany. • Během provozu se nedívejte přímo do LED zdroje světla. • Nepoužívejte výrobek, pokud 
je poškozen kryt, sklo, kabel nebo jiné součásti. Poškozené ochranné sklo nebo kryt musí být okamžitě vyměněny. • Výrobek 
neupravujte ani nerozebírejte. Neoprávněné úpravy mohou vést k úrazu elektrickým proudem, požáru nebo poruše. • Refl ektor se 
během provozu může zahřát. Před dotykem jej nechte vychladnout. • Zajistěte dostatečnou cirkulaci vzduchu. Nezakrývejte refl ektor 
a uchovávejte jej mimo dosah hořlavých materiálů. • Používejte pouze v souladu s určeným účelem a specifi kovanými provozními 
podmínkami. • Nepoužívejte výrobek ve výbušném nebo chemicky agresivním prostředí. • Výrobek musí být bezpečně připevněn 
k pevnému povrchu. • Pokud je externí kabel nebo šňůra poškozena, musí být vyměněna pouze výrobcem nebo kvalifi kovaným 
odborníkem. • Při venkovní instalaci zajistěte správné utěsnění kabelu, aby byla zachována deklarovaná úroveň krytí IP.
Nedodržení těchto pokynů může vést k úrazu elektrickým proudem, požáru, popáleninám, zranění nebo poškození majetku. Výrobce 
nenese odpovědnost za škody způsobené nesprávnou instalací, nesprávným připojením nebo nesprávným použitím.

5. INSTALACE / MONTÁŽ [M]
Instalaci musí provést kvalifi kovaný elektrikář v souladu s místními elektrotechnickými předpisy. Veškeré práce musí být prováděny s 
odpojeným napájením. Namontujte refl ektor na pevný povrch pomocí vhodného montážního materiálu a ujistěte se, že je bezpečně 
upevněn. Upravte směr osvětlení a utáhněte všechny upevňovací prvky. Připojte napájení podle schématu zapojení a ujistěte se, že 
všechny spoje jsou řádně izolovány. Při venkovní instalaci zajistěte správné utěsnění kabelu, aby byla zachována deklarovaná úroveň 
krytí IP. Před prvním použitím zkontrolujte spolehlivost upevnění a elektrických připojení.

6. ÚDRŽBA
• Před čištěním nebo údržbou odpojte světlomet od napájení a nechte jej zcela vychladnout. • Před prováděním jakékoli údržby se 
ujistěte, že je výrobek suchý. • Očistěte světlomet měkkým suchým nebo mírně vlhkým hadříkem. Nepoužívejte agresivní chemikálie 
ani abrazivní čisticí prostředky. • Neponořujte výrobek do vody ani jej nemyjte pod tekoucí vodou. • Pravidelně kontrolujte montážní 
prvky a elektrické připojení, abyste zajistili bezpečný provoz. • Zajistěte, aby kabelové průchodky a těsnění zůstaly neporušené, aby 
byla zachována deklarovaná úroveň krytí IP. • Světelný zdroj obsažený v tomto světlometu je nevyměnitelný, pokud není uvedeno 
jinak. Po skončení své životnosti je nutné vyměnit celý světlomet. • Nepokoušejte se výrobek opravovat sami. Výrobek zlikvidujte v 
souladu s místními předpisy.
Správná údržba zajišťuje bezpečný provoz a prodlužuje životnost výrobku.

7. SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA
Výrobek skladujte v originálním obalu výrobce na suchém, dobře větraném místě chráněném před přímým slunečním zářením a 
vlhkostí. Skladovací teplota: –20 °C až +40 °C. Přeprava je povolena všemi druhy krytých dopravních prostředků (silniční, námořní 
nebo leteckou) v originálním obalu. Zacházejte opatrně, abyste předešli mechanickému poškození. Datum výroby a číslo šarže jsou 
uvedeny na výrobku a jeho obalu.

8. ZÁRUKA
Záruční doba je uvedena na obalu výrobku a začíná běžet datem prodeje. Během záruční doby lze vadný výrobek vyměnit nebo 
vrátit po předložení dokladu o koupi, za předpokladu, že byl výrobek používán v souladu s touto uživatelskou příručkou. Záruka 
se nevztahuje na: • poškození způsobené nesprávnou instalací, připojením nebo obsluhou; • mechanické poškození nebo známky 
neoprávněné demontáže; • poškození způsobené vyšší mocí (požár, záplavy, přepětí atd.).

Výrobce si vyhrazuje právo provádět technické změny a aktualizovat tuto příručku bez předchozího upozornění. Aktualizovaná verze 
uživatelské příručky je k dispozici ke stažení na www.videx.ua a www.videx.com.pl.

SK - SLOVENČINA
LED refl ektor
Ďakujeme, že ste si vybrali produkt spoločnosti Videx!
Pred použitím si pozorne prečítajte túto používateľskú príručku a uschovajte si ju pre budúce použitie.

1. POPIS PRODUKTU
Produkt je určený na vonkajšie použitie a poskytuje všeobecné osvetlenie pre obytné, komerčné a priemyselné aplikácie. Refl ektor 
je vybavený integrovaným LED svetelným zdrojom a je určený pre bežné prevádzkové podmienky. Tento produkt spĺňa základné 
požiadavky platných európskych smerníc a nariadení.

2. TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE A SYMBOLE [P]
P1. Menovité napätie a frekvencia; P2. Menovitý výkon; P3. Svetelný tok; P4. Menovitý užitočný svetelný tok meraný v širokom kuželi 
(120°) pri teplote farby 5000K; P5. Rozmery produktu; P6. Hmotnosť produktu; P7. Menovitý vstupný prúd; P8. Faktor posunutia; 
P9. Korelovaná teplota farby; P10. Trieda energetickej účinnosti podľa delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2019/2015; P11. 
Výrobok je vybavený integrovaným pasívnym infračerveným detektorom pohybu (pre položky s príslušnou ikonou); P12. Výrobok 
nie je kompatibilný so stmievačmi svetla; P13. Index podania farieb; P14. Uhol vyžarovania; P15. Menovitá životnosť (L70B50); P16. 
Počet cyklov zapnutia pred poruchou; P17. Doba zahrievania na 100 % plného svetelného toku; P18. Výrobok neobsahuje ortuť; P19. 
Minimálna vzdialenosť od svietidla alebo zdroja svetla k osvetleným objektom; P20. Ochrana pred úrazom elektrickým prúdom triedy 
I. Výrobok, v ktorom je prostriedkom ochrany pred úrazom elektrickým prúdom okrem hlavnej izolácie aj dodatočný ochranný obvod 
pripojený k uzemneniu napájacej siete; P21. Pozor, riziko úrazu elektrickým prúdom; P22. Výrobok je možné inštalovať a používať 
na bežne horľavých povrchoch; P23. Poškodený difúzor svetla, tienidlo alebo ochranný kryt sa musí okamžite vymeniť; P24. Trieda 
ochrany pred mechanickými nárazmi; P25. Trieda ochrany pred prachom a vlhkosťou. Výrobok je chránený pred prachom a prúdom 
vody; P26. Produkt sa musí používať vonku; P27. Produkt je vhodný na použitie v priemyselných priestoroch; P28. Prevádzkový 
teplotný rozsah; Materiály produktu: Hliník, polykarbonát, železo;

3. OBSAH BALENIA [B]
B1. LED refl ektor; B2. Používateľská príručka.

4. BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a použitím si pozorne prečítajte tento návod.
• Inštaláciu musí vykonať kvalifi kovaný elektrikár v súlade s miestnymi elektrotechnickými predpismi. • Pred inštaláciou, údržbou 
alebo čistením odpojte napájanie. • Uistite sa, že sieťové napätie zodpovedá menovitému napätiu produktu. • Refl ektor musí byť 
riadne uzemnený, ak to vyžaduje jeho trieda ochrany. • Počas prevádzky sa nepozerajte priamo na LED svetelný zdroj. • Nepoužívajte 
produkt, ak je poškodený kryt, sklo, kábel alebo iné komponenty. Poškodené ochranné sklo alebo kryt sa musia okamžite 
vymeniť. • Produkt neupravujte ani nerozoberajte. Neoprávnené úpravy môžu viesť k úrazu elektrickým prúdom, požiaru alebo 
poruche. • Refl ektor sa môže počas prevádzky zahriať. Pred dotykom ho nechajte vychladnúť. • Zabezpečte dostatočnú cirkuláciu 
vzduchu. Nezakrývajte refl ektor a uchovávajte ho mimo dosahu horľavých materiálov. • Používajte iba v súlade s určeným účelom 
a špecifi kovanými prevádzkovými podmienkami. • Nepoužívajte výrobok vo výbušnom alebo chemicky agresívnom prostredí. • 
Výrobok musí byť bezpečne pripevnený na stabilný povrch. • Ak je externý kábel alebo šnúra poškodená, musí ju vymeniť iba výrobca 
alebo kvalifi kovaný odborník. • Pri vonkajšej inštalácii zabezpečte správne utesnenie kábla, aby sa zachovala deklarovaná úroveň 
krytia IP.
Nedodržanie týchto pokynov môže mať za následok úraz elektrickým prúdom, požiar, popáleniny, zranenie alebo škody na majetku. 
Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnou inštaláciou, nesprávnym pripojením alebo nesprávnym použitím.

5. INŠTALÁCIA / MONTÁŽ [M]
Inštaláciu musí vykonať kvalifi kovaný elektrikár v súlade s miestnymi elektrotechnickými predpismi. Všetky práce sa musia vykonávať 
s odpojeným zdrojom napájania. Namontujte refl ektor na stabilný povrch pomocou vhodného montážneho materiálu a uistite sa, 
že je bezpečne upevnený. Nastavte smer osvetlenia a utiahnite všetky upevňovacie prvky. Pripojte zdroj napájania podľa schémy 
zapojenia a uistite sa, že všetky pripojenia sú správne izolované. Pri vonkajšej inštalácii zabezpečte správne utesnenie kábla, aby sa 
zachovala deklarovaná úroveň krytia IP. Pred prvým použitím skontrolujte spoľahlivosť upevnenia a elektrických pripojení.

6. ÚDRŽBA
• Pred čistením alebo údržbou odpojte svetlomet od zdroja napájania a nechajte ho úplne vychladnúť. • Pred vykonaním akejkoľvek 
údržby sa uistite, že je výrobok suchý. • Svetlomet čistite mäkkou suchou alebo mierne vlhkou handričkou. Nepoužívajte agresívne 
chemikálie ani abrazívne čistiace prostriedky. • Výrobok neponárajte do vody ani ho neumývajte pod tečúcou vodou. • Pravidelne 
kontrolujte montážne prvky a elektrické pripojenia, aby ste zaistili bezpečnú prevádzku. • Uistite sa, že káblové priechodky a 
tesnenia zostali neporušené, aby sa zachovala deklarovaná úroveň ochrany IP. • Svetelný zdroj obsiahnutý v tomto svetlomete nie je 
vymeniteľný, pokiaľ nie je uvedené inak. Po skončení svojej životnosti je potrebné vymeniť celý svetlomet. • Nepokúšajte sa výrobok 
opravovať sami. Výrobok zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi.
Správna údržba zaisťuje bezpečnú prevádzku a predlžuje životnosť výrobku.

7. SKLADOVANIE A PREPRAVA
Výrobok skladujte v originálnom obale výrobcu na suchom, dobre vetranom mieste chránenom pred priamym slnečným žiarením 
a vlhkosťou. Skladovacia teplota: –20 °C až +40 °C. Preprava je povolená všetkými druhmi krytej dopravy (cestná, námorná alebo 
letecká) v originálnom balení. Zaobchádzajte opatrne, aby ste predišli mechanickému poškodeniu. Dátum výroby a číslo šarže sú 
uvedené na výrobku a jeho obale.

8. ZÁRUKA
Záručná doba je uvedená na obale výrobku a začína plynúť od dátumu predaja. Počas záručnej doby je možné chybný výrobok 
vymeniť alebo vrátiť po predložení dokladu o kúpe za predpokladu, že výrobok bol používaný v súlade s týmto návodom na použitie. 
Záruka sa nevzťahuje na: • poškodenie spôsobené nesprávnou inštaláciou, pripojením alebo obsluhou; • mechanické poškodenie 
alebo známky neoprávnenej demontáže; • poškodenie spôsobené vyššou mocou (požiar, záplavy, prepätie atď.).

Výrobca si vyhradzuje právo vykonávať technické zmeny a aktualizovať tento návod na použitie bez predchádzajúceho upozornenia. 
Aktualizovaná verzia návodu na použitie je k dispozícii na stiahnutie na www.videx.ua a www.videx.com.pl.

HU – MAGYAR
LED refl ektor
Köszönjük, hogy a Videx termékét választotta!
Használat előtt fi gyelmesen olvassa el ezt a felhasználói kézikönyvet, és őrizze meg későbbi felhasználás céljából.

1. TERMÉKLEÍRÁS
A termék kültéri használatra készült, és általános megvilágítást biztosít lakossági, kereskedelmi és ipari alkalmazásokhoz. A refl ektor 
beépített LED fényforrással van felszerelve, és normál üzemi körülmények között használható. Ez a termék megfelel a vonatkozó 
európai irányelvek és rendeletek alapvető követelményeinek.

2. MŰSZAKI ADATOK ÉS JELÖLÉSEK [P]
P1. Névleges feszültség és frekvencia; P2. Névleges teljesítmény; P3. Fényáram; P4. Névleges hasznos fényáram, széles kúpban 
(120°) mérve, 5000 K színhőmérsékleten; P5. Termék méretei; P6. Termék súlya; P7. Névleges bemeneti áram; P8. Elmozdulási 
tényező; P9. Korrelált színhőmérséklet; P10. Energiahatékonysági osztály a 2019/2015/EU bizottsági felhatalmazáson alapuló 
rendelet szerint; P11. A termék beépített passzív infravörös mozgásérzékelővel van felszerelve (a megfelelő ikonnal ellátott tételek 
esetében); P12. A termék nem kompatibilis a fényerőszabályzókkal; P13. Színvisszaadási index; P14. Sugárzási szög; P15. Névleges 
élettartam (L70B50); P16. Bekapcsolási ciklusok száma meghibásodás előtt; P17. Bemelegedési idő a teljes fényáram 100%-áig; 
P18. A termék nem tartalmaz higanyt; P19. Minimális távolság a lámpatesttől vagy a fényforrástól a megvilágított tárgyaktól; P20. 
Áramütés elleni védelem I. osztály. Olyan termék, amelyben az áramütés elleni védelem eszköze a fő szigetelésen kívül egy további 
védőáramkör, amely az elektromos hálózat földeléséhez csatlakozik; P21. Figyelem, áramütés veszélye; P22. A termék normál 
esetben gyúlékony felületeken is telepíthető és használható; P23. A sérült fényszórót, ernyőt vagy védőburkolatot azonnal ki kell 
cserélni; P24. Mechanikai behatások elleni védelem osztálya; P25. Por és nedvesség elleni védelem osztálya. A termék portól és 
vízsugártól védett; P26. A terméket szabadban kell használni; P27. A termék ipari helyiségekben való használatra alkalmas; P28. 
Üzemi hőmérséklet-tartomány; Termék anyagai: Alumínium, polikarbonát, vas;

3. DOBOZ TARTALMA [B]
B1. LED-es refl ektor; B2. Használati útmutató.

4. BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
Telepítés és használat előtt fi gyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet.

• A telepítést szakképzett villanyszerelőnek kell elvégeznie a helyi elektromos előírásoknak megfelelően. • Telepítés, karbantartás vagy 
tisztítás előtt húzza ki a tápellátást. • Győződjön meg arról, hogy a hálózati feszültség megfelel a termék névleges feszültségének. • A 
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VL-F5-010CW

AC220-
240V

 50/60Hz

10W 1000Lm 900Lm 147x114x22mm 170g 50mA
VL-F5-020CW 20W 2000Lm 1800Lm 167x126x21mm 250g 100mA
VL-F5-030CW 30W 3000Lm 2700Lm 185x147x22mm 320g 150mA
VL-F5-050CW 50W 5000Lm 4500Lm 216x172x23mm 460g 250mA
VL-F5-100CW 100W 10000Lm 9000Lm 267x217x24mm 640g 500mA
VL-F5-150CW 150W 15000Lm 13500Lm 301x247x26mm 1kg 750mA
VL-F5-200CW 200W 20000Lm 18000Lm 338x282x28mm 1.38kg 1000mA
VL-F5-300CW 300W 30000Lm 27000Lm 419x357x32mm 2.11kg 1500mA
VL-F5-010CW-S  10W 1000Lm 900Lm 185x114x54mm 210g 50mA
VL-F5-020CW-S 20W 2000Lm 1800Lm 205x126x54mm 290g 100mA
VL-F5-030CW-S 30W 3000Lm 2700Lm 221x147x54mm 360g 150mA
VL-F5-050CW-S 50W 5000Lm 4500Lm 252x172x54mm 500g 250mA
VL-F5-100CW-S 100W 10000Lm 9000Lm 310x217x52mm 700g 500mA

М 1

М 3

М 2

М 4

М 5М 5

М 6 М 7

М 8

Р 23

90°
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30 000 h
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IP65
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-30°~+50°
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Ra  80
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 0.9
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20 000

Р 16
ON

OFF

Not Dimmable

Р 12

Р 17

100%

ON

< 1 sec. ON

(EN) Not included (UA) Не входить (PL) Nie 
wliczone (CZ) Není v ceně (SK) Nezahŕňa (HU) 
Nem tartalmazza (RO) Nu este inclus (BG) Които 
не са включени (GR) Δεν περιλαμβάνονται (LT) 
Neįtrauktos (LV) Nav iekļauts (EE) Ei sisalda

(EN) Detailed information in multilingual section. (UA) Детальна інформація наведена у багатомовному роз-
ділі. (PL) Szczegółowe informacje znajdują się w części wielojęzycznej. (CZ) Podrobné informace naleznete ve 
vícejazyčné části. (SK) Podrobné informácie nájdete vo viacjazyčnej časti. (HU) Részletes információk a többnyelvű 
részben találhatók. (RO) Informații detaliate se găsesc în secțiunea multilingvă. (BG) Подробна информация 
е налична в многоезичния раздел. (GR) Λεπτομερείς πληροφορίες στο πολύγλωσσο τμήμα. (LT) Išsami 
informacija pateikta daugiakalbiame skyriuje. (LV) Detalizēta informācija pieejama daudzvalodu sadaļā. (EE) 
Üksikasjalik teave on esitatud mitmekeelses jaotises.
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refl ektort megfelelően földelni kell, ha a védelmi osztálya előírja. • Működés közben ne nézzen közvetlenül a LED-es fényforrásba. • Ne 
használja a terméket, ha a ház, az üveg, a kábel vagy más alkatrészek sérültek. A sérült védőüveget vagy házat azonnal ki kell cserélni. 
• Ne módosítsa és ne szerelje szét a terméket. A jogosulatlan módosítások áramütést, tüzet vagy meghibásodást okozhatnak. • A 
refl ektor működés közben felforrósodhat. Érintés előtt hagyja lehűlni. • Biztosítsa a megfelelő légáramlást. Ne takarja le a refl ektort, 
és tartsa távol gyúlékony anyagoktól. • Kizárólag a rendeltetésének és a megadott üzemi feltételeknek megfelelően használja. • Ne 
használja a terméket robbanásveszélyes vagy kémiailag agresszív környezetben. • A terméket biztonságosan, stabil felületre kell 
rögzíteni. • Ha a külső kábel vagy vezeték sérült, azt csak a gyártó vagy szakképzett szakember cserélheti ki. • Kültéri telepítés esetén 
gondoskodjon a megfelelő kábeltömítésről a deklarált IP-védelem fenntartása érdekében.
A jelen utasítások be nem tartása áramütést, tüzet, égési sérülést, sérülést vagy anyagi kárt okozhat. A gyártó nem vállal felelősséget 
a nem megfelelő telepítés, helytelen csatlakoztatás vagy visszaélés okozta károkért.

5. TELEPÍTÉS / FELSZERELÉS [M]
A telepítést szakképzett villanyszerelőnek kell elvégeznie a helyi elektromos előírásoknak megfelelően. Minden munkát lekapcsolt 
tápegység mellett kell elvégezni. Szerelje fel a refl ektort stabil felületre megfelelő rögzítőelemekkel, és győződjön meg arról, hogy 
biztonságosan rögzítve van. Állítsa be a világítás irányát, és húzza meg az összes rögzítőelemet. Csatlakoztassa a tápegységet 
a kapcsolási rajz szerint, és győződjön meg arról, hogy minden csatlakozás megfelelően szigetelt. Kültéri telepítés esetén 
gondoskodjon a megfelelő kábeltömítésről a deklarált IP-védelem fenntartása érdekében. Első használat előtt ellenőrizze a rögzítés 
és az elektromos csatlakozások megbízhatóságát.

6. KARBANTARTÁS
• Tisztítás vagy karbantartás előtt húzza ki a refl ektort a tápellátásból, és hagyja teljesen lehűlni. • Bármilyen karbantartás elvégzése 
előtt győződjön meg arról, hogy a termék száraz. • Tisztítsa meg a refl ektort puha, száraz vagy enyhén nedves ruhával. Ne használjon 
agresszív vegyszereket vagy súrolószereket. • Ne merítse a terméket vízbe, és ne mossa folyó víz alatt. • A biztonságos működés 
érdekében rendszeresen ellenőrizze a rögzítőelemeket és az elektromos csatlakozásokat. • A megadott IP-védelmi szint fenntartása 
érdekében győződjön meg arról, hogy a kábeltömítések és tömítések épek. • A refl ektorban található fényforrás nem cserélhető, 
hacsak másképp nincs feltüntetve. Amikor eléri élettartama végét, a teljes refl ektort ki kell cserélni.   • Ne próbálja meg saját maga 
javítani a terméket. A terméket a helyi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.
A megfelelő karbantartás biztosítja a biztonságos működést és meghosszabbítja a termék élettartamát.

7. TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
A terméket az eredeti gyártói csomagolásban, száraz, jól szellőző helyen, közvetlen napfénytől és nedvességtől védve tárolja. Tárolási 
hőmérséklet: –20°C és +40°C között. A szállítás mindenféle fedett szállítási móddal (közúti, tengeri vagy légi) engedélyezett az eredeti 
csomagolásban. Óvatosan kezelje, hogy elkerülje a mechanikai sérüléseket. A gyártási dátum és a gyártási szám a terméken és a 
csomagolásán található.

8. GARANCIA
A jótállási időszak a termék csomagolásán van feltüntetve, és az eladás dátumától kezdődik. A jótállási időszak alatt a hibás termék a 
vásárlást igazoló bizonylat bemutatásával kicserélhető vagy visszaküldhető, feltéve, hogy a terméket a jelen használati útmutatónak 
megfelelően használták. A jótállás nem terjed ki: • a nem megfelelő telepítés, csatlakoztatás vagy üzemeltetés okozta károkra; • a 
mechanikai sérülésekre vagy a jogosulatlan szétszerelés jeleire; • a vis maior (tűz, árvíz, túlfeszültség stb.) okozta károkra.

A gyártó fenntartja a jogot, hogy előzetes értesítés nélkül műszaki változtatásokat hajtson végre és frissítse ezt a kézikönyvet. A 
felhasználói kézikönyv frissített verziója letölthető a www.videx.ua és a www.videx.com.pl weboldalakról.

RO – ROMÂNĂ
Refl ector LED
Vă mulțumim că ați ales un produs Videx!
Vă rugăm să citiți cu atenție acest manual de utilizare înainte de utilizare și să îl păstrați pentru referințe ulterioare.

1. DESCRIEREA PRODUSULUI
Produsul este conceput pentru utilizare în exterior și oferă iluminat general pentru aplicații rezidențiale, comerciale și industriale. 
Refl ectorul este echipat cu o sursă de lumină LED integrată și este destinat condițiilor normale de funcționare. Acest produs respectă 
cerințele esențiale ale directivelor și reglementărilor europene aplicabile.

2. SPECIFICAȚII TEHNICE ȘI SIMBOLURI [P]
P1. Tensiune și frecvență nominale; P2. Putere nominală; P3. Flux luminos; P4. Flux luminos util nominal măsurat într-un con larg 
(120°) la o temperatură de culoare de 5000K; P5. Dimensiunile produsului; P6. Greutatea produsului; P7. Curent nominal de intrare; 
P8. Factor de deplasare; P9. Temperatura de culoare corelată; P10. Clasa de efi ciență energetică, conform Regulamentului delegat 
al Comisiei (UE) 2019/2015; P11. Produsul este echipat cu un detector de mișcare cu infraroșu pasiv integrat (pentru articolele cu 
pictograma relevantă); P12. Produsul nu este compatibil cu variatoare de lumină; P13. Indice de redare a culorilor; P14. Unghiul 
fasciculului; P15. Durata de viață nominală (L70B50); P16. Numărul de cicluri de pornire înainte de defecțiune; P17. Timp de încălzire 
până la 100% din fl uxul luminos complet; P18. Produsul nu conține mercur; P19. Distanța minimă dintre corpul de iluminat sau sursa 
de lumină și obiectele iluminate; P20. Protecție împotriva electrocutării clasa I. Un produs în care mijlocul de protecție împotriva 
electrocutării, pe lângă izolația principală, este un circuit de protecție suplimentar conectat la împământarea rețelei de alimentare cu 
energie electrică; P21. Atenție, risc de electrocutare; P22. Produsul poate fi  instalat și utilizat pe suprafețe în mod normal infl amabile; 
P23. Un difuzor de lumină, un ecran sau un capac de protecție deteriorat trebuie înlocuit imediat; P24. Clasa de protecție împotriva 
impacturilor mecanice; P25. Clasa de protecție împotriva prafului și umezelii. Produsul este protejat de praf și jet de apă; P26. 
Produsul trebuie utilizat în exterior; P27. Produsul este potrivit pentru utilizare în spații industriale; P28. Interval de temperatură de 
funcționare; Materiale ale produsului: aluminiu, policarbonat, fi er;

3. CONȚINUTUL CUTIEI [B]
B1. Proiector LED; B2. Manual de utilizare.

4. INFORMAȚII DE SIGURANȚĂ
Citiți cu atenție acest manual înainte de instalare și utilizare.
• Instalarea trebuie efectuată de către un electrician califi cat, în conformitate cu reglementările electrice locale. • Deconectați 
alimentarea cu energie electrică înainte de instalare, întreținere sau curățare. • Asigurați-vă că tensiunea rețelei corespunde 
tensiunii nominale a produsului. • Proiectorul trebuie să fi e împământat corespunzător, dacă este necesar conform clasei sale de 
protecție. • Nu priviți direct spre sursa de lumină LED în timpul funcționării. • Nu utilizați produsul dacă carcasa, sticla, cablul sau 
alte componente sunt deteriorate. O sticlă de protecție sau o carcasă deteriorată trebuie înlocuită imediat. • Nu modifi cați și nu 
dezasamblați produsul. Modifi cările neautorizate pot duce la electrocutare, incendiu sau defecțiuni. • Proiectorul se poate încălzi în 
timpul funcționării. Lăsați-l să se răcească înainte de a-l atinge. • Asigurați o circulație adecvată a aerului. Nu acoperiți refl ectorul și 
țineți-l departe de materiale infl amabile. • Utilizați numai în conformitate cu scopul propus și cu condițiile de funcționare specifi cate. 
• Nu utilizați produsul în medii explozive sau chimic agresive. • Produsul trebuie montat în siguranță pe o suprafață stabilă. • Dacă 
cablul sau cordonul extern este deteriorat, acesta trebuie înlocuit numai de către producător sau de un specialist califi cat. • Pentru 
instalarea în exterior, asigurați etanșarea corectă a cablului pentru a menține protecția IP declarată.
Nerespectarea acestor instrucțiuni poate duce la electrocutare, incendiu, arsuri, vătămări corporale sau daune materiale. 
Producătorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de instalarea necorespunzătoare, conectarea incorectă sau utilizarea 
necorespunzătoare.

5. INSTALARE / MONTARE [M]
Instalarea trebuie efectuată de către un electrician califi cat, în conformitate cu reglementările electrice locale. Toate lucrările trebuie 
efectuate cu alimentarea deconectată. Montați refl ectorul pe o suprafață stabilă folosind accesorii de montare adecvate și asigurați-
vă că este fi xat în siguranță. Reglați direcția iluminării și strângeți toate elementele de fi xare. Conectați sursa de alimentare conform 
schemei electrice și asigurați-vă că toate conexiunile sunt izolate corespunzător. Pentru instalarea în exterior, asigurați etanșarea 
corectă a cablului pentru a menține protecția IP declarată. Înainte de prima utilizare, verifi cați fi abilitatea montării și a conexiunilor 
electrice.

6. ÎNTREȚINERE
• Deconectați refl ectorul de la sursa de alimentare și lăsați-l să se răcească complet înainte de curățare sau întreținere. • Asigurați-vă 
că produsul este uscat înainte de a efectua orice operațiune de întreținere. • Curățați refl ectorul folosind o lavetă moale, uscată 
sau ușor umedă. Nu utilizați substanțe chimice agresive sau produse de curățare abrazive. • Nu scufundați produsul în apă și nu îl 
spălați sub jet de apă. • Verifi cați periodic elementele de montare și conexiunile electrice pentru a asigura o funcționare în siguranță. 
• Asigurați-vă că garniturile și garniturile de etanșare rămân intacte pentru a menține nivelul de protecție IP declarat. • Sursa 
de lumină conținută în acest refl ector nu poate fi  înlocuită, cu excepția cazului în care se specifi că altfel. Când ajunge la sfârșitul 
duratei de viață, întregul refl ector trebuie înlocuit. • Nu încercați să reparați produsul singur. Aruncați produsul în conformitate cu 
reglementările locale.
Întreținerea corespunzătoare asigură o funcționare în siguranță și prelungește durata de viață a produsului.

7. DEPOZITARE ȘI TRANSPORT
Depozitați produsul în ambalajul original al producătorului, într-un loc uscat, bine ventilat, protejat de lumina directă a soarelui și 
de umiditate. Temperatura de depozitare: –20°C până la +40°C. Transportul este permis prin toate tipurile de transport acoperite 
(rutier, maritim sau aerian) în ambalajul original. Manipulați cu grijă pentru a evita deteriorarea mecanică. Data fabricației și 
numărul lotului sunt indicate pe produs și pe ambalajul acestuia.

8. GARANȚIE
Perioada de garanție este indicată pe ambalajul produsului și începe de la data vânzării. În perioada de garanție, un produs defect 
poate fi  înlocuit sau returnat la prezentarea dovezii de achiziție, cu condiția ca produsul să fi  fost utilizat în conformitate cu acest 
manual de utilizare. Garanția nu acoperă: • daunele cauzate de instalarea, conectarea sau funcționarea necorespunzătoare; • 
daunele mecanice sau semnele de dezasamblare neautorizată; • daunele cauzate de forță majoră (incendiu, inundații, supratensiuni 
etc.).

Producătorul își rezervă dreptul de a efectua modifi cări tehnice și de a actualiza acest manual fără notifi care prealabilă. Versiunea 
actualizată a manualului de utilizare este disponibilă pentru descărcare pe www.videx.ua și www.videx.com.pl.

BG – БЪЛГАРСКИ
LED прожектор
Благодарим ви, че избрахте продукт на Videx!
Моля, прочетете внимателно това ръководство за потребителя преди употреба и го запазете за бъдещи справки.

1. ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
Продуктът е предназначен за външна употреба и осигурява общо осветление за жилищни, търговски и промишлени прило-
жения. Прожекторът е оборудван с вграден LED източник на светлина и е предназначен за нормални условия на работа. Този 
продукт отговаря на основните изисквания на приложимите европейски директиви и регламенти.

2. ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ И СИМВОЛИ [P]
P1. Номинално напрежение и честота; P2. Номинална мощност; P3. Светлинен поток; P4. Номинален полезен светлинен поток, 
измерен в широк конус (120°) при цветна температура 5000K; P5. Размери на продукта; P6. Тегло на продукта; P7. Номинален 
входен ток; P8. Коефициент на изместване; P9. Корелирана цветна температура; P10. Клас на енергийна ефективност, съгласно 
Делегиран регламент (ЕС) 2019/2015 на Комисията; P11. Продуктът е оборудван с вграден пасивен инфрачервен детектор 
за движение (за артикули със съответната икона); P12. Продуктът не е съвместим с димери за осветление; P13. Индекс на 
цветопредаване; P14. Ъгъл на лъча; P15. Номинален живот (L70B50); P16. Брой цикли на включване преди повреда; P17. Време 
за загряване до 100% от пълния светлинен поток; P18. Продуктът не съдържа живак; P19. Минимално разстояние от осветител-
ното тяло или източника на светлина до осветените обекти; P20. Защита от токов удар клас I. Продукт, при който средство за 
защита от токов удар, в допълнение към основната изолация, е допълнителна защитна верига, свързана към заземяването на 
електрозахранващата мрежа; P21. Внимание, риск от токов удар; P22. Продуктът може да се монтира и използва върху нормал-
но запалими повърхности; P23. Повреден дифузер на светлина, екран или защитен капак трябва да бъдат сменени незабавно; 
P24. Клас на защита срещу механични удари; P25. Клас на защита срещу прах и влага. Продуктът е защитен от прах и водни 
струи; P26. Продуктът трябва да се използва на открито; P27. Продуктът е подходящ за употреба в промишлени помещения; 
P28. Работен температурен диапазон; Материали на продукта: Алуминий, поликарбонат, желязо;

3. СЪДЪРЖАНИЕ НА КУТИЯТА [B]
B1. LED прожектор; B2. Ръководство за потребителя.

4. ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Прочетете внимателно това ръководство преди монтаж и употреба.
• Монтажът трябва да се извърши от квалифициран електротехник в съответствие с местните електрически разпоредби. • 
Изключете захранването преди монтаж, поддръжка или почистване. • Уверете се, че мрежовото напрежение съответства на 
номиналното напрежение на продукта. • Прожекторът трябва да бъде правилно заземен, ако това се изисква от неговия клас 
на защита. • Не гледайте директно към LED източника на светлина по време на работа. • Не използвайте продукта, ако кор-
пусът, стъклото, кабелът или други компоненти са повредени. Повредено защитно стъкло или корпус трябва да бъдат сменени 
незабавно. • Не модифицирайте и не разглобявайте продукта. Неразрешените модификации могат да доведат до токов удар, 
пожар или неизправност. • Прожекторът може да се нагрее по време на работа. Оставете го да се охлади, преди да го докос-
нете. • Осигурете адекватна циркулация на въздуха. Не покривайте прожектора и го дръжте далеч от запалими материали. • 
Използвайте само по предназначение и посочените условия на работа. • Не използвайте продукта в експлозивна или химиче-
ски агресивна среда. • Продуктът трябва да бъде здраво монтиран към стабилна повърхност. • Ако външният кабел или шнур е 
повреден, той трябва да бъде подменен само от производителя или квалифициран специалист. • За външен монтаж осигурете 
правилно уплътнение на кабела, за да поддържате декларираната IP защита.
Неспазването на тези инструкции може да доведе до токов удар, пожар, изгаряния, нараняване или материални щети. Про-
изводителят не носи отговорност за щети, причинени от неправилен монтаж, неправилно свързване или неправилна упо-
треба.

5. ИНСТАЛАЦИЯ / МОНТАЖ [M]
Инсталацията трябва да се извърши от квалифициран електротехник в съответствие с местните електрически разпоредби. 
Всички работи трябва да се извършват с изключено захранване. Монтирайте прожектора върху стабилна повърхност, като 
използвате подходящ монтажен хардуер, и се уверете, че е здраво закрепен. Регулирайте посоката на осветлението и затегнете 
всички фиксиращи елементи. Свържете захранването съгласно схемата на свързване и се уверете, че всички връзки са пра-
вилно изолирани. За външен монтаж осигурете правилно уплътнение на кабела, за да поддържате декларираната IP защита. 
Преди първа употреба проверете надеждността на монтажа и електрическите връзки.

6. ПОДДРЪЖКА
• Изключете прожектора от захранването и го оставете да се охлади напълно преди почистване или поддръжка. • Уверете се, че 
продуктът е сух, преди да извършите каквато и да е поддръжка. • Почистете прожектора с мека, суха или леко влажна кърпа. Не 
използвайте агресивни химикали или абразивни почистващи препарати. • Не потапяйте продукта във вода и не го мийте под 
течаща вода. • Периодично проверявайте монтажните елементи и електрическите връзки, за да осигурите безопасна работа. • 
Уверете се, че кабелните уплътнения и уплътненията остават непокътнати, за да се поддържа декларираното ниво на IP защита. 
• Светлинният източник, съдържащ се в този прожектор, не е сменяем, освен ако не е посочено друго. Когато достигне края 
на експлоатационния си живот, целият прожектор трябва да бъде сменен.  • Не се опитвайте да ремонтирате продукта сами. 
Изхвърлете продукта в съответствие с местните разпоредби.

7. СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ
Съхранявайте продукта в оригиналната опаковка на производителя на сухо, добре проветриво място, защитено от пряка слън-
чева светлина и влага. Температура на съхранение: от –20°C до +40°C. Транспортирането е разрешено с всички видове покрит 
транспорт (пътен, морски или въздушен) в оригиналната опаковка. Работете внимателно, за да избегнете механични повреди. 
Датата на производство и партидният номер са посочени върху продукта и неговата опаковка.

8. ГАРАНЦИЯ
Гаранционният срок е посочен върху опаковката на продукта и започва от датата на продажба. По време на гаранционния срок 
дефектен продукт може да бъде заменен или върнат при представяне на доказателство за покупка, при условие че продуктът е 
бил използван в съответствие с това ръководство за потребителя. Гаранцията не покрива: • повреди, причинени от неправилен 
монтаж, свързване или експлоатация; • механични повреди или признаци на неоторизиран демонтаж; • повреди, причинени 
от непреодолима сила (пожар, наводнение, пренапрежение и др.).

Производителят си запазва правото да прави технически промени и да актуализира това ръководство без предварително 
уведомление. Актуализираната версия на ръководството за потребителя е достъпна за изтегляне на www.videx.ua и www.
videx.com.pl.

GR – ΕΛΛΗΝΙΚΆ
Προβολέας LED
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν Videx!
Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο χρήστη πριν από τη χρήση και φυλάξτε το για μελλοντική αναφορά.
1. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για εξωτερική χρήση και παρέχει γενικό φωτισμό για οικιακές, εμπορικές και βιομηχανικές εφαρμογές. 
Ο προβολέας είναι εξοπλισμένος με ενσωματωμένη πηγή φωτός LED και προορίζεται για κανονικές συνθήκες λειτουργίας. Αυτό το 
προϊόν συμμορφώνεται με τις βασικές απαιτήσεις των ισχυόντων ευρωπαϊκών οδηγιών και κανονισμών.

2. ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΛΑ [P]
P1. Ονομαστική τάση και συχνότητα. P2. Ονομαστική ισχύς. P3. Φωτεινή ροή. P4. Ονομαστική ωφέλιμη φωτεινή ροή μετρούμενη 
σε πλατύ κώνο (120°) σε θερμοκρασία χρώματος 5000K. P5. Διαστάσεις προϊόντος. P6. Βάρος προϊόντος. P7. Ονομαστικό ρεύμα 
εισόδου. P8. Συντελεστής μετατόπισης. P9. Σχετική θερμοκρασία χρώματος. P10. Κλάση ενεργειακής απόδοσης, σύμφωνα με τον κατ’ 
εξουσιοδότηση κανονισμό (ΕΕ) 2019/2015 της Επιτροπής. P11. Το προϊόν είναι εξοπλισμένο με ενσωματωμένο παθητικό ανιχνευτή 
κίνησης υπέρυθρης ακτινοβολίας (για είδη με το σχετικό εικονίδιο). P12. Το προϊόν δεν είναι συμβατό με ρυθμιστές φωτισμού. P13. 
Δείκτης απόδοσης χρώματος. P14. Γωνία δέσμης. P15. Ονομαστική διάρκεια ζωής (L70B50). P16. Αριθμός κύκλων ενεργοποίησης 
πριν από βλάβη. P17. Χρόνος προθέρμανσης στο 100% της πλήρους φωτεινής ροής. P18. Το προϊόν δεν περιέχει υδράργυρο. P19. 
Ελάχιστη απόσταση από το φωτιστικό ή την πηγή φωτός από τα φωτιζόμενα αντικείμενα. P20. Προστασία από ηλεκτροπληξία 
κατηγορίας Ι. Προϊόν στο οποίο το μέσο προστασίας από ηλεκτροπληξία, εκτός από την κύρια μόνωση, είναι ένα πρόσθετο 
προστατευτικό κύκλωμα συνδεδεμένο στη γείωση του δικτύου τροφοδοσίας. P21. Προσοχή, κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. P22. Το 
προϊόν μπορεί να εγκατασταθεί και να χρησιμοποιηθεί σε κανονικά εύφλεκτες επιφάνειες. P23. Ένας κατεστραμμένος διαχύτης 
φωτός, οθόνη ή προστατευτικό κάλυμμα πρέπει να αντικατασταθεί αμέσως. P24. Κατηγορία προστασίας από μηχανικές κρούσεις. 
P25. Κατηγορία προστασίας από σκόνη και υγρασία. Το προϊόν προστατεύεται από σκόνη και πιτσιλιές νερού• P26. Το προϊόν πρέπει 
να χρησιμοποιείται σε εξωτερικούς χώρους• P27. Το προϊόν είναι κατάλληλο για χρήση σε βιομηχανικούς χώρους• P28. Εύρος 
θερμοκρασίας λειτουργίας• Υλικά προϊόντος: Αλουμίνιο, πολυανθρακικό, σίδηρος•

3. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΚΟΥΤΙΟΥ [B]
B1. Προβολέας LED• B2. Εγχειρίδιο χρήστη.

4. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο πριν από την εγκατάσταση και τη χρήση.
• Η εγκατάσταση πρέπει να εκτελείται από εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο σύμφωνα με τους τοπικούς ηλεκτρικούς κανονισμούς. 
• Αποσυνδέστε την παροχή ρεύματος πριν από την εγκατάσταση, τη συντήρηση ή τον καθαρισμό. • Βεβαιωθείτε ότι η τάση του 
δικτύου αντιστοιχεί στην ονομαστική τάση του προϊόντος. • Ο προβολέας πρέπει να είναι σωστά γειωμένος, εάν απαιτείται από την 
κατηγορία προστασίας του. • Μην κοιτάτε απευθείας την πηγή φωτός LED κατά τη λειτουργία. • Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν 
το περίβλημα, το γυαλί, το καλώδιο ή άλλα εξαρτήματα έχουν υποστεί ζημιά. Ένα κατεστραμμένο προστατευτικό γυαλί ή περίβλημα 
πρέπει να αντικατασταθεί αμέσως. • Μην τροποποιείτε ή αποσυναρμολογείτε το προϊόν. Οι μη εξουσιοδοτημένες τροποποιήσεις 
μπορεί να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή δυσλειτουργία. • Ο προβολέας μπορεί να θερμανθεί κατά τη λειτουργία. 
Αφήστε τον να κρυώσει πριν τον αγγίξετε. • Εξασφαλίστε επαρκή κυκλοφορία αέρα. Μην καλύπτετε τον προβολέα και κρατήστε 
τον μακριά από εύφλεκτα υλικά. • Χρησιμοποιήστε το μόνο σύμφωνα με τον προβλεπόμενο σκοπό και τις καθορισμένες συνθήκες 
λειτουργίας. • Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε εκρηκτικά ή χημικά επιθετικά περιβάλλοντα. • Το προϊόν πρέπει να είναι σταθερά 
τοποθετημένο σε σταθερή επιφάνεια. • Εάν το εξωτερικό καλώδιο ή σύρμα έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί μόνο 
από τον κατασκευαστή ή από εξειδικευμένο ειδικό. • Για εξωτερική εγκατάσταση, βεβαιωθείτε για τη σωστή στεγανοποίηση του 
καλωδίου για να διατηρήσετε τη δηλωμένη προστασία IP.
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά, εγκαύματα, τραυματισμό ή υλικές ζημιές. Ο 
κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για ζημιές που προκαλούνται από ακατάλληλη εγκατάσταση, λανθασμένη σύνδεση ή κακή χρήση.

5. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ / ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ [M]
Η εγκατάσταση πρέπει να εκτελείται από εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο σύμφωνα με τους τοπικούς ηλεκτρικούς κανονισμούς. Όλες 
οι εργασίες πρέπει να εκτελούνται με αποσυνδεδεμένη την παροχή ρεύματος. Τοποθετήστε τον προβολέα σε σταθερή επιφάνεια 
χρησιμοποιώντας κατάλληλο υλικό στήριξης και βεβαιωθείτε ότι είναι σταθερά στερεωμένο. Ρυθμίστε την κατεύθυνση φωτισμού 
και σφίξτε όλα τα στοιχεία στερέωσης. Συνδέστε την παροχή ρεύματος σύμφωνα με το διάγραμμα καλωδίωσης και βεβαιωθείτε ότι 
όλες οι συνδέσεις είναι σωστά μονωμένες. Για εξωτερική εγκατάσταση, βεβαιωθείτε για τη σωστή στεγανοποίηση του καλωδίου για 
να διατηρήσετε τη δηλωμένη προστασία IP. Πριν από την πρώτη χρήση, ελέγξτε την αξιοπιστία της τοποθέτησης και των ηλεκτρικών 
συνδέσεων.

6. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
• Αποσυνδέστε τον προβολέα από την παροχή ρεύματος και αφήστε τον να κρυώσει εντελώς πριν από τον καθαρισμό ή τη συντήρηση. • 
Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι στεγνό πριν από οποιαδήποτε συντήρηση. • Καθαρίστε τον προβολέα χρησιμοποιώντας ένα μαλακό, 
στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί. Μην χρησιμοποιείτε επιθετικά χημικά ή λειαντικά καθαριστικά. • Μην βυθίζετε το προϊόν σε νερό ή 
μην το πλένετε με τρεχούμενο νερό. • Ελέγχετε περιοδικά τα στοιχεία στήριξης και τις ηλεκτρικές συνδέσεις για να διασφαλίσετε την 
ασφαλή λειτουργία. • Βεβαιωθείτε ότι οι στυπιοθλίπτες και οι στεγανοποιήσεις καλωδίων παραμένουν άθικτες για να διατηρήσετε το 
δηλωμένο επίπεδο προστασίας IP. • Η πηγή φωτός που περιέχεται σε αυτόν τον προβολέα δεν αντικαθίσταται, εκτός εάν αναφέρεται 
διαφορετικά. Όταν φτάσει στο τέλος της διάρκειας ζωής του, ολόκληρος ο προβολέας πρέπει να αντικατασταθεί. • Μην επιχειρήσετε 
να επισκευάσετε το προϊόν μόνοι σας. Απορρίψτε το προϊόν σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.
Η σωστή συντήρηση διασφαλίζει την ασφαλή λειτουργία και παρατείνει τη διάρκεια ζωής του προϊόντος.

7. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Αποθηκεύστε το προϊόν στην αρχική συσκευασία του κατασκευαστή σε ξηρό, καλά αεριζόμενο χώρο, προστατευμένο από το άμεσο 
ηλιακό φως και την υγρασία. Θερμοκρασία αποθήκευσης: –20°C έως +40°C. Η μεταφορά επιτρέπεται με όλα τα είδη καλυπτόμενων 
μεταφορών (οδικά, θαλάσσια ή αεροπορικά) στην αρχική συσκευασία. Χειριστείτε με προσοχή για να αποφύγετε μηχανικές βλάβες. 
Η ημερομηνία παραγωγής και ο αριθμός παρτίδας αναγράφονται στο προϊόν και στη συσκευασία του.

8. ΕΓΓΥΗΣΗ
Η περίοδος εγγύησης αναγράφεται στη συσκευασία του προϊόντος και ξεκινά από την ημερομηνία πώλησης. Κατά τη διάρκεια της 
περιόδου εγγύησης, ένα ελαττωματικό προϊόν μπορεί να αντικατασταθεί ή να επιστραφεί με την προσκόμιση της απόδειξης αγοράς, 
υπό την προϋπόθεση ότι το προϊόν έχει χρησιμοποιηθεί σύμφωνα με το παρόν εγχειρίδιο χρήστη. Η εγγύηση δεν καλύπτει: • ζημιές 
που προκαλούνται από ακατάλληλη εγκατάσταση, σύνδεση ή λειτουργία• • μηχανικές βλάβες ή σημάδια μη εξουσιοδοτημένης 
αποσυναρμολόγησης• • ζημιές που προκαλούνται από ανωτέρα βία (πυρκαγιά, πλημμύρες, υπερτάσεις κ.λπ.).

Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να κάνει τεχνικές αλλαγές και να ενημερώσει το παρόν εγχειρίδιο χωρίς προηγούμενη 
ειδοποίηση. Η ενημερωμένη έκδοση του εγχειριδίου χρήστη είναι διαθέσιμη για λήψη στις ιστοσελίδες www.videx.ua και www.
videx.com.pl.

LT – LIETUVIŲ
LED prožektorius
Dėkojame, kad pasirinkote „Videx“ gaminį!
Prieš naudodami atidžiai perskaitykite šį naudotojo vadovą ir išsaugokite jį ateičiai.

1. GAMINIO APRAŠYMAS
Gaminys skirtas naudoti lauke ir teikia bendrą apšvietimą gyvenamosioms, komercinėms ir pramoninėms patalpoms. Prožektorius 
turi integruotą LED šviesos šaltinį ir yra skirtas įprastoms eksploatavimo sąlygoms. Šis gaminys atitinka esminius taikomų Europos 
direktyvų ir reglamentų reikalavimus.

2. TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS IR SIMBOLIAI [P]
P1. Nominali įtampa ir dažnis; P2. Nominali galia; P3. Šviesos srautas; P4. Nominalus naudingas šviesos srautas, išmatuotas 
plačiame kūgyje (120°), esant 5000 K spalvos temperatūrai; P5. Gaminio matmenys; P6. Gaminio svoris; P7. Nominali įėjimo srovė; 
P8. Poslinkio koefi cientas; P9. Koreliuojama spalvos temperatūra; P10. Energijos vartojimo efektyvumo klasė pagal Komisijos 
deleguotąjį reglamentą (ES) 2019/2015; P11. Gaminyje yra integruotas pasyvus infraraudonųjų spindulių judesio jutiklis (prekėms 
su atitinkama piktograma); P12. Produktas nesuderinamas su šviesos reguliatoriais; P13. Spalvų atgavos indeksas; P14. Spindulio 
kampas; P15. Nominalus tarnavimo laikas (L70B50); P16. Įjungimo ciklų skaičius iki gedimo; P17. Įšilimo laikas iki 100 % viso šviesos 
srauto; P18. Gaminyje nėra gyvsidabrio; P19. Minimalus atstumas nuo šviestuvo ar šviesos šaltinio iki apšviestų objektų; P20. 
Apsauga nuo elektros smūgio, I klasė. Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smūgio priemonė, be pagrindinės izoliacijos, yra 
papildoma apsauginė grandinė, prijungta prie maitinimo tinklo įžeminimo; P21. Atsargiai, elektros smūgio pavojus; P22. Gaminį 
galima montuoti ir naudoti ant įprastai degių paviršių; P23. Pažeistas šviesos difuzorius, ekranas ar apsauginis dangtelis turi būti 
nedelsiant pakeisti; P24. Apsaugos nuo mechaninių smūgių klasė; P25. Apsaugos nuo dulkių ir drėgmės klasė. Gaminys apsaugotas 
nuo dulkių ir vandens čiurkšlių; P26. Gaminys turi būti naudojamas lauke; P27. Produktas tinkamas naudoti pramoninėse patalpose; 
P28. Darbinės temperatūros diapazonas; Gaminio medžiagos: aliuminis, polikarbonatas, geležis;

3. DĖŽUTĖS TURINYS [B]
B1. LED prožektorius; B2. Naudotojo vadovas.

4. SAUGOS INFORMACIJA
Prieš montuodami ir naudodami atidžiai perskaitykite šį vadovą.
• Montavimą turi atlikti kvalifi kuotas elektrikas, laikydamasis vietinių elektros taisyklių. • Prieš montuodami, atlikdami techninę 
priežiūrą ar valymą, atjunkite maitinimo šaltinį. • Įsitikinkite, kad tinklo įtampa atitinka gaminio vardinę įtampą. • Prožektorius turi 
būti tinkamai įžemintas, jei to reikalauja jo apsaugos klasė. • Veikimo metu nežiūrėkite tiesiai į LED šviesos šaltinį. • Nenaudokite 
gaminio, jei pažeistas korpusas, stiklas, laidas ar kiti komponentai. Pažeistas apsauginis stiklas ar korpusas turi būti nedelsiant 
pakeisti. • Nekeiskite ir neišardykite gaminio. Neleistinos modifi kacijos gali sukelti elektros smūgį, gaisrą arba gedimą. • Prožektorius 
veikimo metu gali įkaisti. Prieš liesdami, leiskite jam atvėsti. • Užtikrinkite tinkamą oro cirkuliaciją. Neuždenkite prožektoriaus ir 
laikykite jį atokiau nuo degių medžiagų. • Naudokite tik pagal paskirtį ir nurodytas eksploatavimo sąlygas. • Nenaudokite gaminio 
sprogioje ar chemiškai agresyvioje aplinkoje. • Gaminys turi būti tvirtai pritvirtintas prie stabilaus paviršiaus. • Jei išorinis kabelis 
ar laidas pažeistas, jį gali pakeisti tik gamintojas arba kvalifi kuotas specialistas. • Montuojant lauke, užtikrinkite tinkamą kabelio 
sandarumą, kad būtų išlaikyta deklaruota IP apsauga.
Nesilaikant šių instrukcijų, gali kilti elektros smūgis, gaisras, nudegimai, sužalojimai ar turto sugadinimas. Gamintojas neatsako už 
žalą, atsiradusią dėl netinkamo montavimo, neteisingo prijungimo ar netinkamo naudojimo.

5. MONTAVIMAS / Tvirtinimas [B]
Montavimą turi atlikti kvalifi kuotas elektrikas, laikydamasis vietinių elektros taisyklių. Visi darbai turi būti atliekami atjungus 
maitinimo šaltinį. Sumontuokite prožektorių ant stabilaus paviršiaus, naudodami tinkamus tvirtinimo elementus, ir įsitikinkite, kad 
jis tvirtai pritvirtintas. Sureguliuokite apšvietimo kryptį ir priveržkite visus tvirtinimo elementus. Prijunkite maitinimo šaltinį pagal 
laidų schemą ir įsitikinkite, kad visos jungtys yra tinkamai izoliuotos. Montuojant lauke, užtikrinkite tinkamą kabelio sandarumą, kad 
būtų išlaikyta deklaruota IP apsauga. Prieš pirmą kartą naudodami patikrinkite tvirtinimo ir elektros jungčių patikimumą.

6. PRIEŽIŪRA
• Prieš valydami ar atlikdami techninę priežiūrą, atjunkite prožektorių nuo maitinimo šaltinio ir leiskite jam visiškai atvėsti. • Prieš 
atlikdami bet kokią techninę priežiūrą, įsitikinkite, kad gaminys yra sausas. • Prožektorių valykite minkšta, sausa arba šiek tiek drėgna 
šluoste. Nenaudokite agresyvių cheminių medžiagų ar abrazyvinių valiklių. • Nemerkite gaminio į vandenį ir neplaukite jo po tekančiu 
vandeniu. • Reguliariai tikrinkite tvirtinimo elementus ir elektros jungtis, kad užtikrintumėte saugų veikimą. • Įsitikinkite, kad kabelių 
jungtys ir sandarikliai yra nepažeisti, kad būtų išlaikytas deklaruotas IP apsaugos lygis. • Šiame prožektorius esantis šviesos šaltinis 
yra nekeičiamas, nebent nurodyta kitaip. Pasibaigus jo eksploatavimo laikui, reikia pakeisti visą prožektorių. • Nebandykite patys 
taisyti gaminio. Išmeskite gaminį pagal vietinius reikalavimus.
Tinkama priežiūra užtikrina saugų veikimą ir pailgina gaminio tarnavimo laiką.

7. LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Gaminį laikykite originalioje gamintojo pakuotėje sausoje, gerai vėdinamoje vietoje, apsaugotoje nuo tiesioginių saulės spindulių 
ir drėgmės. Laikymo temperatūra: nuo –20 °C iki +40 °C. Leidžiama transportuoti visų tipų dengtu transportu (kelių, jūros ar oro) 
originalioje pakuotėje. Elkitės atsargiai, kad išvengtumėte mechaninių pažeidimų. Pagaminimo data ir partijos numeris nurodyti 
ant gaminio ir jo pakuotės.

8. GARANTIJA
Garantijos laikotarpis nurodytas ant gaminio pakuotės ir pradedamas skaičiuoti nuo pardavimo datos. Garantijos laikotarpiu sugedęs 
gaminys gali būti pakeistas arba grąžintas pateikus pirkimo įrodymą, su sąlyga, kad gaminys buvo naudojamas pagal šį naudotojo 
vadovą. Garantija netaikoma: • žalai, atsiradusiai dėl netinkamo įrengimo, prijungimo ar naudojimo; • mechaniniams pažeidimams 
arba neteisėto išardymo požymiams; • žalai, atsiradusiai dėl nenugalimos jėgos aplinkybių (gaisro, potvynio, įtampos šuolių ir kt.).

Gamintojas pasilieka teisę be išankstinio įspėjimo atlikti techninius pakeitimus ir atnaujinti šį vadovą. Atnaujintą naudotojo vadovo 
versiją galima atsisiųsti iš www.videx.ua ir www.videx.com.pl.

LV – LATVIEŠU
LED prožektors
Paldies, ka izvēlējāties Videx produktu!
Lūdzu, pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet šo lietotāja rokasgrāmatu un saglabājiet to turpmākai uzziņai.

1. PRODUKTA APRAKSTS
Produkts ir paredzēts lietošanai ārpus telpām un nodrošina vispārēju apgaismojumu dzīvojamām, komerciālām un rūpnieciskām 
vajadzībām. Prožektors ir aprīkots ar integrētu LED gaismas avotu un ir paredzēts normāliem ekspluatācijas apstākļiem. Šis produkts 
atbilst piemērojamo Eiropas direktīvu un regulu pamatprasībām.

2. TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS UN SIMBOLI [P]
P1. Nominālais spriegums un frekvence; P2. Nominālā jauda; P3. Gaismas plūsma; P4. Nominālā lietderīgā gaismas plūsma, mērīta 
platā konusā (120°) pie 5000K krāsu temperatūras; P5. Produkta izmēri; P6. Produkta svars; P7. Nominālā ieejas strāva; P8. Nobīdes 
koefi cients; P9. Korelētā krāsu temperatūra; P10. Energoefektivitātes klase saskaņā ar Komisijas Deleģēto regulu (ES) 2019/2015; 
P11. Produkts ir aprīkots ar integrētu pasīvo infrasarkano kustību detektoru (precēm ar atbilstošu ikonu); P12. Produkts nav saderīgs 
ar gaismas regulatoriem; P13. Krāsu atveidošanas indekss; P14. Stara leņķis; P15. Nominālais kalpošanas laiks (L70B50); P16. 
Ieslēgšanas ciklu skaits pirms atteices; P17. Uzsilšanas laiks līdz 100% no pilnas gaismas plūsmas; P18. Produkts nesatur dzīvsudrabu; 
P19. Minimālais attālums no gaismekļa vai gaismas avota līdz apgaismotiem objektiem; P20. Aizsardzība pret elektriskās strāvas 
triecienu, I klase. Produkts, kurā aizsardzības līdzeklis pret elektriskās strāvas triecienu papildus galvenajai izolācijai ir papildu 
aizsargķēde, kas savienota ar barošanas tīkla zemējumu; P21. Uzmanību, elektriskās strāvas trieciena risks; P22. Produktu var 
uzstādīt un lietot uz parasti viegli uzliesmojošām virsmām; P23. Bojāts gaismas izkliedētājs, ekrāns vai aizsargapvalks nekavējoties 
jānomaina; P24. Aizsardzības klase pret mehāniskiem triecieniem; P25. Aizsardzības klase pret putekļiem un mitrumu. Produkts ir 
aizsargāts no putekļiem un ūdens strūklas; P26. Produkts jāizmanto ārpus telpām; P27. Produkts ir piemērots lietošanai rūpnieciskās 
telpās; P28. Darba temperatūras diapazons; Produkta materiāli: alumīnijs, polikarbonāts, dzelzs;

3. KASTE [B]
B1. LED prožektors; B2. Lietotāja rokasgrāmata.

4. DROŠĪBAS INFORMĀCIJA
Pirms uzstādīšanas un lietošanas rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu.
• Uzstādīšana jāveic kvalifi cētam elektriķim saskaņā ar vietējiem elektrības noteikumiem. • Pirms uzstādīšanas, apkopes vai tīrīšanas 
atvienojiet barošanas avotu. • Pārliecinieties, vai tīkla spriegums atbilst produkta nominālajam spriegumam. • Prožektoram jābūt 
pareizi iezemētam, ja to pieprasa tā aizsardzības klase. • Darbības laikā neskatieties tieši uz LED gaismas avotu. • Nelietojiet produktu, 
ja korpuss, stikls, kabelis vai citas sastāvdaļas ir bojātas. Bojāts aizsargstikls vai korpuss nekavējoties jānomaina. • Nepārveidojiet 
un neizjauciet produktu. Neatļautas modifi kācijas var izraisīt elektriskās strāvas triecienu, ugunsgrēku vai darbības traucējumus. • 
Prožektors darbības laikā var sakarst. Pirms pieskaršanās ļaujiet tam atdzist. • Nodrošiniet atbilstošu gaisa cirkulāciju. Neaizsedziet 
prožektoru un turiet to tālāk no viegli uzliesmojošiem materiāliem. • Lietojiet tikai saskaņā ar paredzēto mērķi un norādītajiem 
ekspluatācijas apstākļiem. • Nelietojiet produktu sprādzienbīstamā vai ķīmiski agresīvā vidē. • Produkts ir droši jāpiestiprina pie 
stabilas virsmas. • Ja ārējais kabelis vai vads ir bojāts, to drīkst nomainīt tikai ražotājs vai kvalifi cēts speciālists. • Veicot uzstādīšanu 
ārpus telpām, nodrošiniet pareizu kabeļa blīvējumu, lai saglabātu deklarēto IP aizsardzību.
Šo norādījumu neievērošana var izraisīt elektriskās strāvas triecienu, ugunsgrēku, apdegumus, traumas vai īpašuma bojājumus. 
Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem, kas radušies nepareizas uzstādīšanas, nepareiza savienojuma vai nepareizas lietošanas dēļ.

5. UZSTĀDĪŠANA / MONTĀŽA [M]
Uzstādīšanu drīkst veikt kvalifi cēts elektriķis saskaņā ar vietējiem elektrības noteikumiem. Visi darbi jāveic, atvienojot barošanas 
avotu. Uzstādiet prožektoru uz stabilas virsmas, izmantojot atbilstošus stiprinājuma elementus, un pārliecinieties, ka tas ir droši 
nostiprināts. Pielāgojiet apgaismojuma virzienu un pievelciet visus stiprinājuma elementus. Pievienojiet barošanas avotu saskaņā ar 
elektroinstalācijas shēmu un pārliecinieties, ka visi savienojumi ir pareizi izolēti. Veicot uzstādīšanu ārpus telpām, nodrošiniet pareizu 
kabeļa blīvējumu, lai saglabātu deklarēto IP aizsardzību. Pirms pirmās lietošanas reizes pārbaudiet stiprinājuma un elektrisko 
savienojumu uzticamību.

6. APKOPE
• Pirms tīrīšanas vai apkopes atvienojiet prožektoru no barošanas avota un ļaujiet tam pilnībā atdzist. • Pirms jebkādas apkopes 
veikšanas pārliecinieties, ka produkts ir sauss. • Notīriet prožektoru, izmantojot mīkstu, sausu vai viegli mitru drānu. Nelietojiet 
agresīvas ķīmiskas vielas vai abrazīvus tīrīšanas līdzekļus. • Neiegremdējiet produktu ūdenī un nemazgājiet to zem tekoša ūdens. • 
Regulāri pārbaudiet stiprinājuma elementus un elektriskos savienojumus, lai nodrošinātu drošu darbību. • Lai saglabātu deklarēto 
IP aizsardzības līmeni, pārliecinieties, vai kabeļu blīvslēgi un blīves ir neskartas. • Šajā prožektorā esošais gaismas avots nav 
nomaināms, ja vien nav norādīts citādi. Kad tā kalpošanas laiks ir beidzies, viss prožektors ir jānomaina. • Nemēģiniet pats remontēt 

produktu. Atbrīvojieties no produkta saskaņā ar vietējiem noteikumiem.
Pareiza apkope nodrošina drošu darbību un pagarina produkta kalpošanas laiku.

7. GLABĀŠANA UN TRANSPORTĒŠANA
Uzglabājiet produktu oriģinālajā ražotāja iepakojumā sausā, labi vēdināmā vietā, kas ir pasargāta no tiešiem saules stariem 
un mitruma. Uzglabāšanas temperatūra: no –20°C līdz +40°C. Pārvadāšana ir atļauta ar visiem segtajiem transportlīdzekļiem 
(autoceļiem, jūru vai gaisu) oriģinālajā iepakojumā. Rīkojieties uzmanīgi, lai izvairītos no mehāniskiem bojājumiem. Ražošanas 
datums un partijas numurs ir norādīts uz produkta un tā iepakojuma.

8. GARANTIJA
Garantijas periods ir norādīts uz produkta iepakojuma un sākas no pārdošanas datuma. Garantijas laikā bojātu produktu var 
nomainīt vai atgriezt, uzrādot pirkuma apliecinājumu, ja produkts ir lietots saskaņā ar šo lietotāja rokasgrāmatu. Garantija neattiecas 
uz: • bojājumiem, kas radušies nepareizas uzstādīšanas, pievienošanas vai ekspluatācijas rezultātā; • mehāniskiem bojājumiem 
vai neatļautas demontāžas pazīmēm; • bojājumiem, kas radušies nepārvaramas varas apstākļu (ugunsgrēka, plūdu, sprieguma 
svārstību u.c.) rezultātā.

Ražotājs patur tiesības veikt tehniskas izmaiņas un atjaunināt šo rokasgrāmatu bez iepriekšēja brīdinājuma. Atjaunināto lietotāja 
rokasgrāmatas versiju var lejupielādēt vietnē www.videx.ua un www.videx.com.pl.

EE – EESTI
LED-prožektor
Täname, et valisite Videxi toote!
Palun lugege enne kasutamist hoolikalt läbi see kasutusjuhend ja hoidke see alles edaspidiseks kasutamiseks.

1. TOOTE KIRJELDUS
Toode on mõeldud kasutamiseks välitingimustes ja pakub üldist valgustust elamu-, äri- ja tööstusrakendustes. Prožektor on 
varustatud integreeritud LED-valgusallikaga ja on ette nähtud tavapärasteks töötingimusteks. Toode vastab kehtivate Euroopa 
direktiivide ja määruste olulistele nõuetele.

2. TEHNILISED ANDMED JA SÜMBOLID [P]
P1. Nimipinge ja -sagedus; P2. Nimivõimsus; P3. Valgusvoog; P4. Nimikasulik valgusvoog, mõõdetuna laias koonuses (120°) 
värvustemperatuuril 5000 K; P5. Toote mõõtmed; P6. Toote kaal; P7. Nimivoolutugevus; P8. Nihtetegur; P9. Korreleeritud 
värvustemperatuur; P10. Energiatõhususe klass vastavalt komisjoni delegeeritud määrusele (EL) 2019/2015; P11. Toode 
on varustatud integreeritud passiivse infrapunaliikumisanduriga (vastava ikooniga toodete puhul); P12. Toode ei ühildu 
valgusdimmeritega; P13. Värviedastusindeks; P14. Valgusvihu nurk; P15. Nimieluiga (L70B50); P16. Sisselülitustsüklite arv enne 
riket; P17. Soojenemisaeg 100% täisvalgusvoo saavutamiseni; P18. Toode ei sisalda elavhõbedat; P19. Minimaalne kaugus valgustist 
või valgusallikast valgustatud objektideni; P20. Elektrilöögikaitse klass I. Toode, mille elektrilöögikaitseks on lisaks põhiisolatsioonile 
ka täiendav kaitselülitus, mis on ühendatud toitevõrgu maandusega; P21. Ettevaatust, elektrilöögi oht; P22. Toodet võib paigaldada 
ja kasutada tavaliselt süttivatel pindadel; P23. Kahjustatud valguse hajuti, ekraan või kaitsekate tuleb viivitamatult välja vahetada; 
P24. Mehaaniliste löökide kaitse klass; P25. Tolmu ja niiskuse kaitse klass. Toode on kaitstud tolmu ja veejoa eest; P26. Toodet tuleb 
kasutada õues; P27. Toode sobib kasutamiseks tööstusruumides; P28. Töötemperatuuri vahemik; Toote materjalid: alumiinium, 
polükarbonaat, raud;

3. KARBISISALDUS [B]
B1. LED-prožektor; B2. Kasutusjuhend.

4. OHUTUSINFO
Enne paigaldamist ja kasutamist lugege see juhend hoolikalt läbi.
• Paigalduse peab teostama kvalifi tseeritud elektrik vastavalt kohalikele elektrieeskirjadele. • Enne paigaldamist, hooldust või 
puhastamist ühendage toiteallikas lahti. • Veenduge, et võrgupinge vastab toote nimipingele. • Prožektor peab olema korralikult 
maandatud, kui seda nõuab selle kaitseklass. • Ärge vaadake töötamise ajal otse LED-valgusallikat. • Ärge kasutage toodet, kui 
korpus, klaas, kaabel või muud komponendid on kahjustatud. Kahjustatud kaitseklaas või korpus tuleb koheselt välja vahetada. • 
Ärge muutke ega võtke toodet lahti. Volitamata muudatused võivad põhjustada elektrilöögi, tulekahju või talitlushäireid. • Prožektor 
võib töötamise ajal kuumeneda. Enne puudutamist laske sellel jahtuda. • Tagage piisav õhuringlus. Ärge katke prožektorit kinni ja 
hoidke seda tuleohtlikest materjalidest eemal. • Kasutage ainult ettenähtud otstarbel ja ettenähtud töötingimustes. • Ärge kasutage 
toodet plahvatusohtlikus või keemiliselt agressiivses keskkonnas. • Toode tuleb kindlalt stabiilsele pinnale kinnitada. • Kui väline 
kaabel või juhe on kahjustatud, tohib selle välja vahetada ainult tootja või kvalifi tseeritud spetsialist. • Välistingimustes paigaldamisel 
veenduge kaabli õiges tihenduses, et säilitada deklareeritud IP-kaitseaste.
Nende juhiste eiramine võib põhjustada elektrilöögi, tulekahju, põletusi, vigastusi või varalist kahju. Tootja ei vastuta kahjude eest, 
mis on tekkinud ebaõige paigaldamise, valest ühendamisest või väärkasutusest.

5. PAIGALDAMINE / MONTEERIMINE [M]
Paigalduse peab teostama kvalifi tseeritud elektrik vastavalt kohalikele elektrieeskirjadele. Kõik tööd tuleb teha lahti ühendatud 
toiteallikaga. Paigaldage prožektor stabiilsele pinnale, kasutades sobivaid kinnitusvahendeid, ja veenduge, et see on kindlalt 
kinnitatud. Reguleerige valgustussuunda ja pingutage kõiki kinnituselemente. Ühendage toiteallikas vastavalt juhtmestiku skeemile 
ja veenduge, et kõik ühendused on korralikult isoleeritud. Välistingimustes paigaldamisel veenduge kaabli õiges tihenduses, et 
säilitada deklareeritud IP-kaitseaste. Enne esmakordset kasutamist kontrollige kinnituse ja elektriühenduste usaldusväärsust.

6. HOOLDUS
• Enne puhastamist või hooldust ühendage prožektor vooluvõrgust lahti ja laske sellel täielikult jahtuda. • Enne hooldustööde 
tegemist veenduge, et toode on kuiv. • Puhastage prožektor pehme kuiva või kergelt niiske lapiga. Ärge kasutage agressiivseid 
kemikaale ega abrasiivseid puhastusvahendeid. • Ärge kastke toodet vette ega peske seda voolava vee all. • Kontrollige regulaarselt 
kinnituselemente ja elektriühendusi, et tagada ohutu töö. • Veenduge, et kaabliläbiviigud ja tihendid on terved, et säilitada 
deklareeritud IP-kaitsetase. • Selles prožektoris sisalduv valgusallikas ei ole vahetatav, kui pole teisiti märgitud. Kui prožektori 
kasutusiga on lõppenud, tuleb kogu see välja vahetada. • Ärge proovige toodet ise parandada. Toode utiliseerige vastavalt kohalikele 
eeskirjadele.
Nõutav hooldus tagab ohutu töö ja pikendab toote kasutusiga.

7. LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Hoidke toodet originaalpakendis kuivas, hästi ventileeritavas kohas, mis on kaitstud otsese päikesevalguse ja niiskuse eest. 
Säilitustemperatuur: –20 °C kuni +40 °C. Transport on lubatud igasuguse kaetud transpordiga (maantee-, mere- või õhutransport) 
originaalpakendis. Käsitsege ettevaatlikult, et vältida mehaanilisi kahjustusi. Tootmiskuupäev ja partii number on märgitud tootele 
ja selle pakendile.

8. GARANTII
Garantiiperiood on märgitud toote pakendile ja algab müügikuupäevast. Garantiiperioodi jooksul saab defektse toote ostutõendi 
esitamisel asendada või tagastada, tingimusel et toodet on kasutatud vastavalt käesolevale kasutusjuhendile. Garantii ei kata: • 
ebaõigest paigaldamisest, ühendamisest või kasutamisest tekkinud kahjustusi; • mehaanilisi kahjustusi või volitamata lahtivõtmise 
märke; • vääramatu jõu (tulekahju, üleujutus, pingehüpped jne) põhjustatud kahjustusi.

Tootja jätab endale õiguse teha tehnilisi muudatusi ja ajakohastada seda juhendit ette teatamata. Kasutusjuhendi ajakohastatud 
versioon on allalaadimiseks saadaval veebisaitidel www.videx.ua ja www.videx.com.pl.
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WARRANTY CARD
ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН

  Producer/Producent:  Allegro-opt PE, 106-ZH Heroiv Mariupolia, Kropyvnytskyi, 25004, Ukraine.            Made in China

(UA) Виробник: ПП «Аллєгро-опт», вул. Героїв Маріуполя, 106-Ж, м. Кропивницький, Україна, 25004. Тел. +38(050)5675757. Вироблено на виробничих потужностях № 162, Хайсінґ 
Роуд, містечко Гучжень, місто Чжуншань, провінція Гуандун, Китай. 
(PL) Importer: Allegro Opt Sp. z o.o., ul. Mierzeja Wiślana 11, 30-732 Krakow, Polska. Made in China/Wyprodukowano w Chinach.

(EN) The product complies with the technical regulations 
of Ukraine.
(UA) Виріб відповідає технічним регламентам України.
(PL) Produkt jest zgodny z przepisami technicznymi 
Ukrainy.
(CZ) Výrobek odpovídá technickým předpisům Ukrajiny.
(SK) Výrobok je v súlade s technickými predpismi Ukrajiny.
(HU) A termék megfelel Ukrajna műszaki előírásainak.
(RO) Produsul respectă reglementările tehnice ale Ucrainei.
(BG) Продуктът отговаря на техническите разпоредби 
на Украйна.
(GR) Το προϊόν συμμορφώνεται με τους τεχνικούς κανονισμούς 
της Ουκρανίας.
(LT) Gaminys atitinka Ukrainos techninius reglamentus.
(LV) Prece atbilst Ukrainas tehniskajiem noteikumiem.
(EE) Toode vastab Ukraina tehnilistele eeskirjadele.

(EN) The product meets the requirements of EU 
directives.
(UA) Виріб відповідає вимогам директив ЄC.
(PL) Produkt spełnia wymagania dyrektyw UE.
(CZ) Výrobek splňuje požadavky směrnic EU.
(SK) Výrobok spĺňa požiadavky smerníc EÚ.
(HU) A termék megfelel az EU direktívák 
követelményeinek.
(RO) Produsul îndeplinește cerințele directivelor UE.
(BG) Продуктът отговаря на изискванията на ди-
рективите на ЕС.
(GR) Το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις των οδηγιών 
της ΕΕ.
(LT) Gaminys atitinka ES direktyvų reikalavimus.
(LV) Produkts atbilst ES direktīvu prasībām.
(EE) Toode vastab EL direktiivide nõuetele.

(EN) Environmental protection. It is forbidden to dispose of the product together with general waste. A used or damaged product should be 
disposed of in accordance with the Directive on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Contact your local recycling organization 
for more details.
(UA) Охорона навколишнього середовища. Забороняється утилізувати виріб разом із загальними відходами. Використаний або по-
шкоджений вирію слід утилізувати відповідно до норм Директиви щодо Відпрацьованого Електричного й Електронного обладнання 
(ВЕЕО). За більш детальною інформацією зверніться до вашої регіональної організації з переробки.
(PL) Ochrona środowiska. Zabrania się wyrzucania produktu razem z odpadami komunalnymi. Zużyte lub uszkodzone baterie należy 
utylizować zgodnie z dyrektywą w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Aby uzyskać więcej informacji, skontaktuj 
się z lokalną organizacją zajmującą się recyklingiem.
(CZ) Ochrana životního prostředí. Je zakázáno likvidovat výrobek společně s běžným odpadem. Použité nebo poškozené baterie by měly 
být zlikvidovány v souladu se směrnicí o odpadu z elektrických a elektronických zařízení (WEEE). Další podrobnosti vám poskytne místní 
recyklační organizace.
(SK) Ochrana životného prostredia. Je zakázané likvidovať výrobok spolu s bežným odpadom. Použité alebo poškodené batérie by sa mali 
likvidovať v súlade so smernicou o odpade z elektrických a elektronických zariadení (WEEE). Ďalšie podrobnosti vám poskytne miestna 
recyklačná organizácia.
(HU) Környezetvédelem. Tilos a terméket az általános hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A használt vagy sérült akkumulátorokat az 
elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló irányelv (WEEE) szerint kell ártalmatlanítani. További részletekért forduljon a 
helyi újrahasznosító szervezethez.
(RO) Protectia mediului. Este interzisă aruncarea produsului împreună cu deșeurile generale. Bateriile uzate sau deteriorate trebuie eliminate 
în conformitate cu Directiva privind deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE). Vă rugăm să contactați organizația locală de 
reciclare pentru mai multe informații.
(BG) Опазване на околната среда. Забранено е изхвърлянето на продукта заедно с битовите отпадъци. Използваните или повредени 
батерии трябва да се изхвърлят в съответствие с Директивата за отпадъци от електрическо и електронно оборудване (WEEE). Свържете 
се с местната организация за рециклиране за повече подробности.
(GR) Την προστασία του περιβάλλοντος. Απαγορεύεται η απόρριψη του προϊόντος μαζί με τα γενικά απόβλητα. Οι χρησιμοποιημένες ή 
κατεστραμμένες μπαταρίες θα πρέπει να απορρίπτονται σύμφωνα με την Οδηγία για τα Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού 
(ΑΗΗΕ). Επικοινωνήστε με τον τοπικό οργανισμό ανακύκλωσης για περισσότερες λεπτομέρειες.
(LT) Aplinkos apsauga. Produktą išmesti kartu su bendromis atliekomis draudžiama. Panaudotos arba sugadintos baterijos turi būti išmestos 
pagal Elektros ir elektroninės įrangos atliekų (EEĮA) direktyvą. Norėdami gauti daugiau informacijos, susisiekite su vietine perdirbimo 
organizacija.
(LV) Vides aizsardzība. Produktu aizliegts izmest kopā ar vispārējiem atkritumiem. Izlietotās vai bojātās baterijas ir jāiznīcina saskaņā ar 
Direktīvu par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA). Lai iegūtu sīkāku informāciju, sazinieties ar vietējo pārstrādes organizāciju.
(EE) Keskkonnakaitse. Toodet on keelatud utiliseerida koos üldjäätmetega. Kasutatud või kahjustatud akud tuleb utiliseerida vastavalt elektri- 
ja elektroonikaseadmete jäätmete (WEEE) direktiivile. Lisateabe saamiseks võtke ühendust kohaliku taaskasutusorganisatsiooniga.


